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It is the first time that Coffee Quality Institute 
(CQI), will be carrying out a development 
project in Thailand, with the aim that Q Project  
Thailand will be a key milestone in history 
of the development of Thailand coffee 
quality ecosystem. By partnering with 
Bolliger & Company (Thailand), a public 
policy consultancy firm in Thailand, CQI 
plans to implement a comprehensive 
project to develop the Thai specialty 
coffee industry during 2023-2027.

Q Project Thailand activities consist 
of training Thai coffee producers and 
processors in the best post-harvest 
processing practices to produce high-
quality, high-value specialty coffee and 
connect these producers with new 
markets.

นัับเป็็นครั้้�งแรกที่่�สถาบัันคุุณภาพกาแฟ (CQI)  
เข้้ามาดำำ�เนิินโครงการในประเทศไทย ภายใต้้
โครงการ Q Project Thailand ซึ่่�งนัับเป็็นหมุุด
หมายสำำ�คััญของการพััฒนาระบบคุุณภาพ
กาแฟ ไทย โครงการดัังกล่่าวเป็็นความร่่วมมืือ 
ระหว่่างบริิษััท โบลลิเกอร์์ แอนด์ คอมพานีี 
(ประเทศไทย) ซ่ึ่�งเป็็นบริิษััทที่่�ให้้คำำ�ปรึกษาทาง
นโยบายสาธารณะในประเทศไทย และสถาบััน
คุุณภาพกาแฟมีีแผนที่่� จ ะดำำ� เนิินโครงการ
เพื่่�อพััฒนาอุุตสาหกรรมกาแฟพิิเศษไทยใน 
ช่่วงปีี 2023-2027

กิิจกรรมของโครงการ Q Project Thailand 
ประกอบด้้วยการฝึึกอบรมผู้้�ผลิิตกาแฟ และ 
การดำำ�เนินิการหลัังการเก็็บเก่ี่�ยวเพ่ื่�อผลิติกาแฟ
พิิเศษที่่�มีีคุุณภาพสููงและมีีมููลค่่าสููง และเชื่่�อมต่่อ 
ผู้้�ผลิิตเหล่่านี้้�กัับตลาดใหม่่ ๆ
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WHAT WE

DO

     Farmer’s Capacity Building 
     การสร้้างขีีดความสามารถของเกษตรกร

	 Q Project Thailand เชื่่�อมั่่�นในการสร้้างองค์์ความรู้้�ด้้านการบริิหารจััดการฟาร์์มแก่่เกษตรกร
	 เรามุ่่�งมั่่�นในการส่งต่่อแนวปฏิิบัตัิทิี่่�ดีีที่่�สุดุของกระบวนการหลังัเก็บ็เกี่่�ยวเพ่ื่�อเป็็นเคร่ื่�องมือืในการพัฒันา 

	 การเพาะปลููกเมล็็ดกาแฟเพื่่�อคััดสรรสิ่่�งที่่�ดีีที่่�สุุดจากฟาร์์มสู่่�แก้้วกาแฟ

	 Empower farmers with essential farm management knowledge.
	 Promote and enhance post-harvest management best practices.
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     Professional Q Grader Incubating
     การบ่่มเพาะ Q Grader

	 Q Project Thailand มุ่่�งพััฒนาศัักยภาพเกษตรกรผ่านคอร์์สประเมิินคุุณภาพกาแฟจากสถาบััน  
	 Coffee Quality Institute
	 โครงการของเราส่่งเกษตรกรเข้้าร่่วมอบรมเพื่่�อสอบเป็็น Certified Q Grader 

	 Equip farmers with skills for quality evaluation of coffee.
	 Support and prepare farmers to achieve certifications as Q Grader
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     Market Linkage
     การเชื่่�อมสู่่�ตลาด

	 Q Project Thailand มุ่่�งหวัังที่่�จะนำำ�กาแฟพิิเศษไทยสู่่�ห่่วงโซ่่อุุปทานกาแฟโลก 
	 เรามุ่่�งหวังัที่่�จะยกระดับักาแฟ ไทยเป็น็หนึ่่�งในเครื่่�องมือื soft power เพื่่�อสร้า้งความนิยิมไทยจากกาแฟ 

	คุ ุณภาพ
	 เรามุ่่�งต่่อยอดจากงานแสดงสิินค้้านานาชาติิผ่่านเครืือข่่ายผู้้�เชี่่�ยวชาญในการสร้้างพัันธมิิตร 

	 เพื่่�อส่่งออกกาแฟ ไทยสู่่�ตลาดโลก

	 Establish a strong presence of Thai specialty coffee on the global coffee belt.
	 Utilize Thai specialty coffee as a tool for soft power, both internationally and in the digital realm.
	 Engage with international coffee festivals and fairs to fortify our ecosystem and forge lasting  

	 partnerships.
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     Policy Lab
     ห้้องทดลองนโยบาย

	 Q Project Thailand มุ่่�งพััฒนาระบบนิิเวศกาแฟ ไทยผ่่านการส่งเสริิมศัักยภาพและการลด 
	 ความท้้าทายในการนำำ�กาแฟ ไทยสู่่�ตลาดโลก 
	 เรามุ่่�งมั่่�นที่่�จะทำำ�งานร่่วมกัับทุุกภาคส่่วนในการสร้้างข้้อเสนอแนะทางนโยบายที่่�สร้้างสรรค์์เพื่่�อ 

	ปลดล็ ็อคศัักยภาพกาแฟ ไทยอย่่างแท้้จริิง

	 Delve into the intricate dynamics of policy practices, understanding the challenges and  
	 opportunities within Thailand’s coffee market.
	 Channel insights to unleash potential and navigate through challenges.
	 Actively explore, discover, and reach a consensus to put forth informed policy  

	 recommendations.
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OUR JOURNEY
FEB 2023
Q Project Thailand ได้้ เริ่่�มต้้นด้้วยกลุ่่�ม
เกษตรกรรุ่่�นแรกของเรา จำำ�นวน 24 คน ที่่�ได้้รัับ 
การฝึึกอบรมด้้านกระบวนการหลัังเก็็บเกี่่�ยว 
กาแฟอาราบิิก้้า ต่่อมาเราได้้ทำำ�การฝึึกอบรม 
กัับเกษตรกรในกลุ่่�ม เดีียวกัันให้้มีีทักษะใน 
การประเมิินคุุณภาพกาแฟและการฝึึกอบรม 
ด้้านการชิิมทดสอบ

Q Project Thailand embarked on its 
journey with a pioneering group of 24 
farmers in our first cohort, engaging 
them in a comprehensive Post-Harvest 
Processing Workshop for Arabica coffee. 
Building on this success, we proceeded 
to equip cohort 1 farmers with invaluable 
skills in Quality Evaluation and Cupper 
Training.
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APRL 2023
ระหว่่างวัันที่่� 6 ถึึง 11 เมษายน 2566 Q Project 
Thailand ได้้จััดอบรมคอร์์ส Quality Coffee 
Evaluation (QCE) โดยมีีเกษตรกรกาแฟ ไทย 
เข้้าร่่วมจำำ�นวน 24 ท่่าน และได้้รัับการฝึึกอบรม 
จากอาจารย์ Thomas Ameloot จาก Coffee 
Quality Institute การฝึึกอบรมแบบบููรณาการนี้้� 
เป็็นการต่อยอดจากการอบรมกระบวนการ 
หลัังการเก็็บเกี่่�ยวเมื่่�อเดืือนกุุมภาพัันธ์์เพื่่�อเป็็น 
การให้้ความรู้้� เพิ่่�ม เ ติิมแก่่ เกษตรกรกาแฟ 
ในการประเมิินคุุณภาพกาแฟ โดยมีีการอบรม
ทัักษะที่่�จำำ�เป็็นในการแยกแยะรสชาติิ, กลิ่่�น, และ 
มาตรฐานของรสกาแฟเ พ่ื่� อ ใ ห้้ เกษตรกร 
มีีความสามารถในการใช้้แบบฟอร์์มการชิม
ทดสอบตามมาตรฐานของสมาคมกาแฟพิิเศษ 
(SCA) อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ

From April 6th to 11th, the eagerly awaited 
2nd course of Q Project Thailand, the Quality 
Coffee Evaluation (QCE), kicks off. 
Welcoming 24 participants, the course 
is led by Thomas Ameloot of the Coffee 
Quality Institute. This comprehensive 
training builds on the Post Harvest 
Processing Workshop held in February,  
taking the education further by focusing  
on coffee quality assessment. Participants  
were taught the nuances of identifying 
taste, aroma, and coffee flavor standards. 
The ultimate goal is to empower these 
farmers with the skills to adeptly use the 
Specialty Coffee Association cupping 
form, ensuring they can critically assess 
and improve their coffee’s quality.
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JUN 2023
หมุุดหมายสำำ�คััญของโครงการ คืือการที่่�เรา 
ได้้นำำ�กาแฟจากกลุ่่�มเกษตรกรในรุ่่�นแรกไปแสดง
ในงาน World of Coffee Athens ระหว่่าง 
วัันที่่� 22 ถึึง 24 มิิถุุนายน พ.ศ. 2566 โดย 
กาแฟพิิเศษของประเทศไทยได้้รัับความสนใจ 
จากผู้้�เข้้าร่่วมงานจากทั่่�วโลกเป็็นอย่่างสููง

A remarkable milestone in our endeavor 
was achieved when we proudly presented 
the coffee from cohort 1 at the World of 
Coffee Athens event, held from 22nd to 24th 
June 2023. During the Thailand Specialty 
Coffee Cupping Session, the spotlight 
shone on the exceptional Thai Arabica, 
garnering accolades from enthusiasts 
worldwide.

Scan to see our first
cohort coffee
สแกนเพื่่�อรัับชมคะแนนกาแฟ
ของเกษตรกรรุ่่�นแรก
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JUL 2023
Q Project Thailand ดำำ�เนิินการฝึึกอบรม 
เกษตรกรรุ่่�นท่ี่� 1 ซ่ึ่�งประกอบด้้วยเกษตรกร 
จำำ�นวน 24 คน จากนั้้�นได้้เลืือกเกษตรกร 12 คน 
เพื่่�อฝึึกอบรมเพิ่่�มเติิมในคอร์์ส CQI Arabica 
Q Grader ตั้้� งแต่่วัันที่่�  4 - 9 กรกฎาคม 
พ.ศ. 2566 โดยเกษตรกรทั้้�ง 12 คนนี้้� ได้้รัับ 
การฝึึกอบรมอย่่างเข้้มข้้นโดยอาจารย์จาก 
CQI เพ่ื่�อเตรียมสอบเป็็น CQI Arabica Q 
Grader ซึ่่�งการฝึึกอบรมระดัับสููงนี้้�มีีเป้้าหมาย 
ในการพัฒนาการผลิิตเมล็็ดกาแฟ ให้้ตรงกัับ 
มาตรฐานนานาชาติิ โดยจากเกษตรกร 12 ท่่าน 
มีีผู้้�สอบผ่่านเป็็น Q Grader จำำ�นวน 7 ท่่าน

The Q Project Thailand continues its 
training for the first cohort of local coffee 
farmers, initially consisting of 24 farmers. 
Among them, the top 12 were selected for 
further training as CQI Arabica Q Graders. 
From the 4th to the 9th of July 2023, these 
12 farmers underwent rigorous training 
under the guidance of a CQI instructor to 
prepare for their examination to become 
certified CQI Arabica Q Graders. This 
advanced training aims to enhance their 
coffee bean production according to 
international standards. Out of the 12 
farmers, 7 have successfully passed the 
exam and are certified as Q graders.
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JUL 2023

เพื่่�อสร้้างความเข้้มแข็็งให้้กัับอุุตสาหกรรมกาแฟ
ไทยอย่า่งต่อ่เนื่่�อง เราได้ร้่ว่มงาน Thailand Coffee 
Fest ระหว่า่งวันัที่่� 13 ถึึง 16 กรกฎาคม พ.ศ. 2566 
ในงานนี้้� เราได้้นำำ�กาแฟของเกษตรกรของเรา 
มาแสดงที่่�บููธ และมีีการจััดห้องชิิมทดสอบ และ
การเสวนาเรื่่�องศัักยภาพกาแฟพิิเศษไทย

Continuing our dedication to fostering 
excellence in Thai coffee, we participated 
in the Thailand Coffee Fest, held from 13th 

to 16th July. At the event, we showcased 
our remarkable collection at our booth, 
provided captivating showcase cupping 
sessions, and delivered an enlightening 
talk on the untapped potential of Thai 
Coffee.
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ด้้วยความสามารถของเกษตรกรในโครงการ 
เราได้้ทำำ�การเลืือกตััวแทน 12 คนจากเกษตรกร 
รุ่่�นแรกเพื่่�อฝึึกอบรมให้้เป็็น Q Graders ที่่�มีี 
ความเช่ี่�ยวชาญ เรามีีความภาคภููมิใจมีีผู้�ที่่�สำำ�เร็จ็ 
ในการรัับรองเป็็น CQI Arabica Q Graders 
จำำ�นวน 7 คน

Recognizing the immense talent among 
our farmers, we carefully selected 12 
individuals from the first cohort for 
advanced training as Q graders. We are 
proud to announce that 7 out of the 12 
have now been officially certified as CQI 
Arabica Q Graders.

JUL 2023
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OUR
INSTRUCTORS
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COHORT #1
INSTRUCTORS
ผู้้�ฝึึกสอนของสถาบัันคุุณภาพกาแฟ (CQI) มุ่่�งมั่่�นถ่่ายทอดเทคนิิคในการประเมิินคุณภาพและ
กระบวนการหลัังเก็็บเกี่่�ยวที่่� เสริิมสร้้างคุุณภาพกาแฟและพััฒนาคุุณภาพชีีวิตของเกษตรกร 
ผู้้�ผลิิต ทีีมผู้้�ฝึึกสอนนานาชาติิเดิินสายฝึึกสอนเกษตรกรในหลายภููมิิภาค ทำำ�ให้้ประสบการณ์์ที่่� 
ทัันสมััย ด้้วยผู้้�สอน อาจารย์และวิิทยากรกว่่า 180 คน โดย CQI ฝึึกอบรมและให้้วุุฒิิบััตรรับรอง 
แก่่เกษตรกรที่่�ผ่่านการทดสอบซึ่่�งผู้้�เข้้าร่่วมโครงการจะได้้รัับทั้้�งความรู้้� ในการผลิิตและแปรรููปกาแฟ 
และโอกาสในการได้้เชื่่�อมโยงกัับเครืือข่่ายนานาชาติิของผู้้�สอนและโอกาสทางธุุรกิิจอีีกด้้วย

The Coffee Quality Institute’s Educators share quality evaluation and post-harvest 
processing techniques that enhance coffee quality and livelihoods of producers. These 
dedicated professionals teach worldwide in various languages, delivering a consistent 
CQI-level experience. With over 180 Instructors, Assistant Instructors, and Lecturers, CQI 
trains and certifies experienced individuals to teach these valuable skills. Participants in 
the project will not only gain knowledge but also access to the instructors’ international 
network and commercial opportunities.
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โจฮััน ควีี
Johan Kwe
(อิินโดนีีเซีีย / Indonesia)
ผู้้�สอนกระบวนการแปรรููปกาแฟ, 
สถาบัันคุุณภาพกาแฟ (CQI)
Q Processing Instructor,
CQI Post Harvest Program

โปรแกรมหลัังการเก็็บเกี่่�ยว
Post Harvest Program
	 กระบวนการแปรรููป

	 และห่่วงโซ่่คุุณค่่า
	 Role of Processing
	 & Value Chain
	 โครงสร้้างภายในของกาแฟ

	 Anatomy of Coffee Fruit
	วิ ิธีีการแปรรููปผลกาแฟ

	 Coffee Processing Method
	 กระบวนการหมัักและตากกาแฟ

	 Coffee Fermentation & Dry

Thomas Jason Ameloot
โทมััส เจสััน อามิิลููท์์ 
(USA / สหรััฐอเมริิกา)
ผู้้�สอนคอร์์ส Q Grader,
สถาบัันคุุณภาพกาแฟ (CQI)
Q Grader Instructor, CQI

โปรแกรม QCE & Q Grader
QCE & Q Grader Program
	 การประเมิินกาแฟ

	 Evaluation of Coffee
	 ความเข้้าใจรสชาติิ

	 และกลิ่่�นของกาแฟ
	 Understanding Taste
	 & Flavor
	 การประเมิินกาแฟ

	 และมาตรฐานของ CQI
	 CQI Coffee Evaluation
	 & Standardized
	 บทบาทของ Q Grader

	 ในวงการกาแฟพิิเศษ
	 Role of the Q Grader
	 in specialty coffee

ณััชพััชร ศรีีจัันทร์์
Natchapat Srichandr
(ประเทศไทย / Thailand)
ผู้้�ประสานงานในประเทศ,
สถาบัันคุุณภาพกาแฟ (CQI)
In-country coordinator, CQI

โปรแกรม Q และโครงการ Q
Q Programs & Q Project
	 ความร่่วมมือืกับั CQI ในประเทศ

	 In-country CQI collaboration
	 อาจารย์์ผู้้�ช่่วยใน Q Peoject

	 Q Assistant instructor
	 Q Project และการดำำ�เนิินงาน  

	 ณ สถานที่่�ฝึึกสอน
	 Q project & venue operation
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COHORT#2
AND COHORT#3
INSTRUCTORS

โจฮััน ควีี
Johan Kwe
อิินโดนีีเซีีย /
Indonesia

อาจารย์์ผู้้�สอนหลััก
เรื่่�องกระบวนการ
หลัังการเก็็บเกี่่�ยว
PHP Lead Instructor

ดรููว์์ บิิลลััพส์์
Drew Billups
สหรััฐอเมริิกา /
United States

อาจารย์์ผู้้�สอนหลััก
QCE อาราบิิก้้า
QCE Arabica Instructor

โจเอล ชููลเลอร์์
Joel Shuler
สหรััฐอเมริิกา /
United States

อาจารย์์ผู้้�สอนหลััก
QCE โรบััสต้้า
QCE Robusta Instructor

ปานรวีี ดาราดวง
Panravee Daradoang
ประเทศไทย /
Thailand

ผู้้�ช่่วยฝึึกสอน
เร่ื่�องกระบวนการ
หลัังการเก็บ็เกี่่�ยว
PHP Assistant Instructor
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OUR
PARTNERS
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Q Project Thailand ดำำ�เนิินโครงการโดยให้้ความสำำ�คััญกัับการมีีส่่วนร่่วมของหน่่วยงานราชการ
ไทยโดยเฉพาะสำำ�นัักนโยบายและยุุทธศาสตร์การค้า กระทรวงพาณิิชย์ และกรมวิิชาการเกษตร 
กระทรวงเกษตรและสหกรณ์์

โดยมีีการจััดทำำ�โครงการศึึกษาแนวทางพััฒนาศัักยภาพการค้้าสิินคาเกษตรมููลค่่าสููงของไทย 
กรณีีศึึกษาสิินค้้าเกษตรมููลค่าสููงต้้นแบบ: กาแฟพิิเศษ (Specialty Coffee) ร่่วมกัับสำำ�นัักนโยบาย 
และยุุทธศาสตร์์การค้้า 

นอกจากนี้้�  กรมวิิชาการเกษตร ซ่ึ่�งเป็็นหน่่วยงานชั้้�นนำำ�ด้านการวิจััยพััฒนาวิิทยาการหลััง 
การเก็็บเกี่่�ยวและแปรรููปผลผลิิตเกษตร และมีีบุุคลากรที่่�เชี่่�ยวชาญเกี่่�ยวกัับกาแฟ ให้้เกีียรติิเป็็นผู้้�ร่่วม 
จัดังาน (Co-host) โดยให้ก้ารสนับัสนุนุในด้า้นต่า่งๆ อาทิ ิด้า้นสารัตัถะ ด้า้นวิชิาการ การประชาสัมัพันัธ์์ 
และอนุุญาตให้้ ใช้้ตราสััญลัักษณ์์ (Logo) ของหน่่วยงานในการจััดงานและเผยแพร่่ประชาสััมพัันธ์์ 
รวมทั้้�งส่่งผู้้�แทนเข้้าร่่วมสัังเกตการณ์์กิิจกรรมในประเทศ

Q Project Thailand maintains a close partnership with key Thai governmental agencies, 
particularly the Trade Policy and Strategy Office (TPSO) within the Ministry of Commerce, 
and the Department of Agriculture under the Ministry of Agriculture and Cooperatives.

In tandem with TPSO, Q Project Thailand plays a role in the initiative titled “Project on 
the Guidelines for Advancing the Potential of Trading High-Value Agricultural Goods in 
Thailand, using Specialty Coffee as a case study.”

Q Project Thailand is honored to collaborate with the Department of Agriculture, a leader 
in post-harvest research and agricultural product transformation, as a co-host for various 
initiatives. This partnership provides comprehensive support, covering resources, 
academic expertise, and public relations.
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คุุณประสิิทธิ์์�  ปััณณมณีี โชติิ  และคุุณเจน 
ปััณณมณีีโชติิ จาก Home Barista ในฐานะ 
ผู้้�แทนจำำ�หน่่าย Stronghold ในประเทศไทย 
ได้้ ให้้การสนัับสนุุน Q Project Thailand 
ด้้วยการสนัับสนุุนเครื่่�องคั่่�วกาแฟ Stronghold 
S7x เพื่่�อบริิการ Q Project Farmers สำำ�หรัับ 
ใช้้ ในการเตรียมตััวอย่่างระหว่่างการฝึึกสอน 
โดย Home Barista ได้้เชื่่�อมโยงเครืือข่่ายระหว่่าง 
Q Project Thailand และ Stronghold ซึ่่�งนำำ�ไป 
สู่่�การจัดกิิจกรรมชิิมทดสอบแก่่สาธารณชน 
ผู้้�เข้้าร่่วมงาน World of Coffee ณ กรุุงเอเธนส์์

นอกจากนี้้� Home Barista ยัังเป็็นเจ้้าภาพใน 
การจัดการชิมทดสอบจากเมล็็ดกาแฟในโครงการ 
Q Project Thailand ที่่�บููธ Home Barista ใน
งาน Thailand Coffee Fest อีีกด้้วย นอกจากนี้้� 
ยัังมีีแผนจััดการแข่่งขัันคั่่�วกาแฟ โดยเราจะเชิิญ 
นัักคั่่�วกาแฟชั้้�นนำำ�เพื่่�อนำำ�เสนอกาแฟพิิเศษไทย
จากเกษตรกรในโครงการของเรา

With the vision of showcasing Thai coffee 
profiles on every Stronghold roasting 
machine wor ldwide,  Khun Pras i t 
Panamaneechot  and Khun Jane 
Panamaneechot, from Home Barista—
Stronghold’s exclusive distributor in 
Thailand—graciously support us in every 
possible way. They began by providing 
us with state-of-the-art Stronghold S7x 
roasting machines to serve Q Project 
Farmers and to prepare samples for all 
classes. Home Barista forged a connection 
between us and Stronghold and also 
secured a coveted Public Cupping slot 
for Q Project Thailand at WOC Athens.

Furthermore, Home Barista hosted a Q 
Project Thailand coffee tasting session 
at their booth during the Thailand Coffee 
Fest. Currently, we are in the process of 
planning roaster challenge events where 
we’ll invite celebrity roasters to highlight 
our farmers’ coffee.
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ขอขอบคุุณ Davide Spinelli สำำ�หรับัการจัดแสดง 
เมล็็ดกาแฟจาก Q Project Thailand ณ บููธ 
IMS ในงาน WOC Athens และขอขอบคุุณ 
คุุณเบนซ์และคุุณอาร์์ตจาก MEKA.Coffee 
สำำ�หรัับคำำ�แนะนำำ�ในการจััดแสดงสิินค้้า

Special thanks go to Davide Spinelli for 
hosting Q Project Thailand Coffee at the 
IMS WOC Athens booth. We would also 
like to extend our gratitude to Khun Benz 
and Khun Art from MEKA.Coffee for their 
kindness and guidance, which spared us 
from the challenges of exhibition logistics.

Q Project Thailand ได้้รับัเกีียรติจากคุณุภรศิษฐ์์ 
พิิบููลนคริินทร์์ อุุปทููตฯ สถานเอกอััครราชทููต 
ณ กรุุงเอเธนส์์เข้้าเย่ี่�ยมชมห้้องชิิมทดสอบของ 
Q Project Thailand และบููธ Coffee Quality 
Institute นอกจากนี้้�ยัังได้้รัับเกีียรติในการร่วม
รัับประทานอาหารกลางวััน (working lunch) 
เพื่่�อหารืือการต่่อยอดศัักยภาพโครงการ และ 
ขอขอบคุุณ คุณุวาสิินีี อังัศุุการ ผู้้�ช่ว่ยดำำ�เนิินการ
ด้้านการเมืือง-เศรษฐกิิจสถานเอกอััครราชทููต 
ณ กรุุงเอเธนส์์ และคุุณอนงค์์นารถ มหาสวััสดิ์์� 
ผู้้�อำำ�นวยการสำำ�นัักงานส่่งเสริิมการค้้าในต่าง
ประเทศ ณ นครมิิลาน สำำ�หรัับการสนัับสนุุน
การนำำ�กาแฟ ไทยสู่่�เวทีีแสดงสิินค้้าระดัับโลก

Q Project Thailand would like to express our heartfelt gratitude to the Royal Thai Embassy 
in Athens, especially to Mr. Pornsith Pibulnakarintr, Chargé d’Affaires a.i., for his visit 
to the Q Project Thailand cupping room and the Coffee Quality Institute booth. We also 
appreciate him for hosting a productive working lunch and dinner. We are thankful to 
Mrs. Vasini Oungksoukan, the Political and Economic Assistant, for her facilitation. Our 
thanks also extend to Ms. Anongnart Mahasawat from the Thai Trade Center in Milan 
for her support in ensuring that Team Thailand delivers its best performance in Athens.
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นอกจากนี้้�  Q Project Thailand ยัังได้้รัับ
การสนัับสนุุนจากสมาคมกาแฟพิิเศษไทย 
โดยเฉพาะคุุณนุ่่�น ณััฏฐ์รดา คุุณะวิิวััฒนานนท์ 
สำำ�หรัับการสนัับสนุุนกิจกรรมภายในงาน 
Thai land Coffee Fest และขอขอบคุุณ 
คุณุวััลลภ ปัสันานนท์ ตำำ�นานในวงการกาแฟ ไทย 
สำำ�หรัับการต้้อนรับที่่�  Nine One Coffee 
ซึ่่�งเป็็นสถานที่่�อบรมหลัักสำำ�หรัับ Q Project 
Thailand

Our appreciation goes out to the SCATH 
(Specialty Coffee Association of Thailand), 
especial ly to Khun Noon Nutrada 
Kunavivattananon, for facilitating our 
activities at the Thailand Coffee Fest. 
We also thank P’Wul, or Khun Wullop 
Pasananon, a legend in Thai coffee, for his 
hospitality at Nine One Coffee, the primary 
training venue for Q Project Thailand.
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OUR
NEXT STEPS 

ก้้าวต่่อไปของเรา
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แผนการพััฒนาเกษตรกรผู้้�ผลิิตกาแฟ
ของโครงการ Q Project Thailand ในปีี 2566
Q Project Thailand’s Farmers Training Plan in 2023

Pilot lot Arabica Cohort #1
รุ่่�นทดสอบ รุ่่�นที่่� 1 (อาราบิิก้้า)

Robusta Cohort #2
รุ่่�นที่่� 2 (โรบััสต้้า)

Arabica Cohort #3
รุ่่�นที่่� 3 (อาราบิิก้้า)

24 24 24

โครงการ Q Project Thailand มีีพัันธกิิจชััดเจนในการส่งเสริิมและเสริิมสร้้างศัักยภาพแก่่
เกษตรกรกาแฟท้้องถิ่่�นทั่่�วประเทศไทยในปีี พ.ศ. 2566 โดยมีีการจััดฝึึกอบรมเกษตรกรสามกลุ่่�ม 
โดยเกษตรกรรุ่่�นแรกและรุ่่�นทดสอบมุ่่�งเน้้นการพัฒนาเมล็็ดกาแฟอาราบิิก้้าและอยู่่�ที่่�ภาคเหนืือของ 
ประเทศไทย รุ่่�นที่่�สองโครงการจะเปลี่่�ยนไปที่่�ภาคใต้้ของประเทศไทย เพื่่�อร่่วมมืือกัับเกษตรกรท้้องถิ่่�น 
ในการพัฒนาเมล็็ดกาแฟ โรบัสต้้าดิิบ และรุ่่�นที่่�สามโครงการจะกลัับไปที่่�ภาคเหนืืออีีกคร้ั้�ง 
โดยมุ่่�งเน้้นการพัฒันาเมล็ด็กาแฟอาราบิก้ิ้าดิบิ โดยโครงการ Q Project Thailand จะให้ก้ารสนับัสนุนุ 
และฝึึกอบรมให้้กัับเกษตรกรท้้องถิ่่�นทั้้�งหมด 72 คน

The Q Project Thailand has a clear mission to empower and uplift local coffee farmers 
across Thailand by the end of 2023. The project’s approach involves working with three 
cohorts of farmers. The first and pilot cohort focuses on Arabica beans and is located 
in the northern part of Thailand. Once the pilot phase is completed, the project will 
transition to the southern region of Thailand, collaborating with local farmers to develop 
Robusta green beans in the second cohort. Finally, the project returns to the north for 
the third cohort, focusing on developing Arabica green beans. In total, the Q Project 
Thailand will provide support and training to a total of 72 local farmers, with two cohorts 
dedicated to Arabica farmers and one cohort dedicated to Robusta farmers. Through 
this comprehensive approach, the project aims to create a significant and lasting impact 
on the livelihoods and skills of coffee farmers throughout Thailand.
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แผนการพััฒนาเกษตรกรผู้้�ผลิิตกาแฟ
ของโครงการ Q Project Thailand ในปีี 2567-2570
Q Project Thailand’s Farmers Training Plan in 2024-2027

Cohort #4 & #5 (Arabica) Cohort #6 & #7(Robusta) Cohort #8 & #9 (Robusta)

Farmers Capacity Building Plan

ระหว่่างปีี 2567 - 2570 โครงการ Q Project Thailand ไม่่เพีียงแต่่จะพััฒนาเกษตรกรไทยให้้ 
กลายเป็็นผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านกาแฟเท่่านั้้�น แต่่ยัังมีีแผนเข้้าร่่วมกิิจกรรมต่่าง ๆ อาทิิ งานแสดงสิินค้า 
ระหว่่างประเทศ นอกจากนี้้�เรายังัมุ่่�งมั่่�นจะพัฒันาเกษตรกรเพิ่่�มเติิมอีีก 6 รุ่่�น โดยแต่่ละรุ่่�นประกอบด้้วย
เกษตรกรท้้องถิ่่�นจำำ�นวน 24 ท่่าน

เราคาดว่าจะมีีเกษตรกรกว่่า 200 คนที่่�จะได้้รัับประโยชน์์จากโครงการซึ่่�งจะผลิิตเมล็็ดกาแฟดิิบรวม 
มากถึึง 500 ตััน นอกจากนี้้� เรายัังมุ่่�งหวัังที่่�จะเพิ่่�มรายได้้จากการส่่งออกกาแฟพิิเศษ ทั้้�งจากการขาย
โดยตรงของโครงการ เพื่่�อที่่�จะบรรลุุเป้้าหมายที่่� 500 ล้้านดอลลาร์์สหรััฐฯ ภายในปีี 2570

นอกจากนี้้� เราส่่งเสริิมการจัดทำำ�บััญชีีคาร์์บอน และคำำ�นึึงถึึงผลกระทบต่่อสิ่่�งแวดล้อม โดยสนัับสนุุน
โปรแกรมการลดปริิมาณการปล่่อยก๊๊าซเรืือนกระจกของไทย (T-VER) ในการทำำ�งานร่่วมกัับผู้้�มีี 
ส่่วนได้้ส่่วนเสีียของ Q Project Thailand โดยในอนาคตเรามีีแผนที่่�จะศึึกษาเพื่่�อเพิ่่�มศัักยภาพของ 
กาแฟพิิเศษไทย ลดอุุปสรรคทางการค้้า และประเมิินผลกระทบจากการยกเลิิกการกีีดกันทางการค้้า

Q Project Thailand เป็น็หนึ่่�งในผู้้�นำำ�การเปลี่่�ยนแปลงในอุตุสาหกรรมกาแฟพิิเศษไทย ผ่า่นการพัฒนา
คุุณภาพชีีวิิตของเกษตรกร และยกระดัับฐานะของกาแฟ ไทยในเวทีีโลก

Q Project Thailand has an ambitious blueprint, set from 2024 to 2027, aiming not just 
to nurture local Thai farmers but to transform them into coffee experts. As part of our 
expansion efforts, we plan to roll out more events, including international fairs and café 

shows. We’re committed to cultivating six additional cohorts, each hosting 24 local 
farmers.
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In this transformative phase, our projection 
shows that over 200 farmers will gain 
immensely from the initiative, leading to 
the processing of as much as 500 tons 
of green beans. Alongside, we have our 
sights set on amplifying export revenue 
from specialty coffee—encompassing both 
direct project sales and the consequential 
spill-over effect—to reach a benchmark of 
$500 million by 2027.

Beyond financial objectives, we’re geared 
towards promoting Carbon Accounting, 
further bolstering our commitment to 
environmental sustainability by supporting 
the Thailand Voluntary Emission Reduction 
Program (T-VER) in collaboration with 
our valuable stakeholders of Q Project 
Thailand. Extracting from our hands-
on experience, we plan to delve into 
a Policy Lab that hinges on a five-fold 
approach: Explore, Discover, Debate, 

Reach Consensus, and Implement. The 
future of our research will center on 
unleashing the potential of Thai specialty 
coffee, unlocking the inherent challenges, 
and gauging the impact of lifting trade 
barriers.

Driven by undying passion and a strategic 
vision, Q Project Thailand is at the forefront 
of instigating a monumental shift in the 
local coffee industry—enriching the lives 
of farmers and championing Thai coffee to 
a revered position on the global platform.
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FARMER’S
INTERVIEW
บทสััมภาษณ์์เกษตรกร
ในโครงการ



I  33Q Project

Q:	ทำ ำ�ไมการทำำ�กาแฟพิิเศษถึึงช่่วยรัักษาป่่า
ได้้ในมุุมมองของคุุณ? 
A:	 ผมสนัับสนุุนแนวคิิดการปลููกกาแฟร่่วมกัับป่่า 
เพราะมีีความเชื่่�อว่่าสภาพแวดล้้อมที่่�เหมาะสมกาแฟ
จะได้้ผลผลิิตที่่�มีีคุณภาพ โดยใช้้วิิธีีการปลููกกาแฟ 
ใต้้ร่ม่ไม้ ้ และมีีจัดัการดููแลสวนกาแฟ เน้น้ใช้ว้ิธิีีการและ
วัตัถุดิบิทางธรรมชาติิ เพ่ื่�อให้้เป็น็มิตรกับสิ่่�งแวดล้อ้ม  
อย่่างเช่่น การต่่อสู้้�กับมอดที่่�มาเจาะผลกาแฟ 
ซึ่่�งมอดอาจจะทํําให้้ผลผลิิตเสีียหายได้้ถึึง 50% 
แต่่หาก เรา ใช้้ วิิ ธีี ที่่� ถูู ก ต้้องและทำำ� ในช่่ วง เวลา
ที่่� เหมาะสม มัันจะสามารถลดปัญหาเ ร่ื่� องนี้้� 
ลงได้้มาก อย่่างแรกคืือ ทำำ�ลายบ้้านของมอดก่่อน 
โดยการเก็บ็เมล็ด็กาแฟที่่�หลงเหลือืจากการเก็บ็เกี่่�ยว 
หรืือที่่�แห้้งคาต้้นออกให้้มากและเร็็วท่ี่�สุุด จากนั้้�น 
เอาไปต้้มในหม้้อปิิดฝาจะเป็็นวิิธีีการที่่�ดีีท่ี่�สุุด และใช้้
เชื้้�อราธรรมชาติอิย่า่ง “บิวิวอเรียี” มาใช้้ในการจำำ�กัดั
ตััวมอดตั้้�งแต่่ระยะตััวอ่่อนจนถึึงตััวเต็็มวััย ซ่ึ่�งเชื้้�อรา 
“บิิววอเรีีย” นี้้� เราสามารถเพาะเองได้้  โดยนำำ� 
บัตัรประชาชนไปยื่่�นที่่�สำำ�นักัวิจิัยัพัฒันาการอารักัขา
พืืชเพ่ื่�อขอหััวเชื้้�อมาขยายต่่อและยัังสามารถนำำ�มา 
แบ่่งปัันชาวกาแฟด้้วยกัันได้้อีีกด้้วย ผมเชื่่�อเป็็น 
อย่่างยิ่่�งว่่าการดููแลธรรมชาติิและบ้้านของกาแฟ 
จะทำำ�ให้้เราได้้ดื่่�มกาแฟอร่่อยๆ ไปยาวๆ และยั่่�งยืืนครับั

QA23122

นายวิิชช์์  จัันทร์์ประเสริิฐ (ต้้า)
Mr. Wish Junprasert
175 หมู่่� 3 ตำำ�บลอมก๋๋อย อำำ�เภออมก๋๋อย
จัังหวััดเชีียงใหม่่ 50310
175 Moo 3, Tambon Om Koi,
Amphoe Om Koi, Chiang Mai, 50310

Q:	 How do you believe that producing 
specialty coffee can help conserve the 
forests?
A:	 I advocate for the idea of integrating coffee 
cultivation with forest conservation. I believe 
that in the right environmental conditions, the 
coffee yield will be of exceptional quality. This 
can be achieved by employing the method of 
shade-grown coffee, and managing the coffee 
plantations with an emphasis on using natural 
methods and materials that are eco-friendly.

For instance, the fight against the coffee borer 
beetle, which can potentially damage up to 
50% of the coffee yield. However, with the 
correct methods employed, these issues can 
be mitigated. One solution is to eliminate the 
beetle’s habitat. This means promptly collecting 
any leftover coffee seeds after harvesting or 
those that are dried on the trees. The best 
approach then is to boil these in a sealed pot. 
Moreover, using natural fungi like “Beauveria” 
can limit the beetle’s growth from its larval 
stage to adulthood. This fungus can be easily 
cultivated. By simply submitting an identification 
card to the Plant Agricultural Research and 
Development Office, one can obtain a starter 
culture to further propagate, and even share 
with fellow coffee growers.

I believe that by taking care of nature and the home 
of coffee, we ensure that we can enjoy delicious 
coffee for a long and sustainable future.
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Q:	คิ ดิว่่าจุุดเด่่นอะไรของกาแฟรัักษ์์ป่่าอมก๋๋อย 
ที่่�จะสามารถส่่งต่่อถึึงเพ่ื่�อนๆ เกษตรกรหรือ 
ผู้้�ที่่�มีีความสนใจในกาแฟคุุณภาพพิิเศษ?  
A:	 กระบวนการทำำ�กาแฟของผมไม่่ได้้แปลกไป 
กว่่าใคร แต่่ผมใส่่ใจและพิิธีีพิิถัันมากกว่่าเดิิมใน 
ทุุกๆขั้้�นตอน ตั้้�งแต่่ต้้นน้ำำ��ไปจนถึึงปลายน้ำำ�� ไปจนถึึง
ขั้้�นตอนของการแปรรููปกาแฟนั้้�น โดยเฉพาะเรื่่�อง
ของความสะอาด ไม่่ว่่าจะเป็็นการคััดเลืือกแต่่เมล็็ด
กาแฟที่่�สุุกจััดในการแปรรููป การล้้างทำำ�ความสะอาด 
เชอรี่่�กาแฟ โดยให้้ความสำำ�คััญเกี่่�ยวกัับน้ำำ��ที่่�ใช้้ ใน 
การชะล้้าง ภาชนะทุุกๆอย่่างที่่� เป็็นปััจจััยร่่วม 
รวมไปถึึงการติดเทปที่่�ราวตากกาแฟเพ่ื่�อป้้องกััน
การเกิิดสนิิมที่่�อาจส่่งผลต่่อรสชาติิของกาแฟ
และความปลอดภััยของผู้้�บริิโภค อีีกสิ่่�งที่่�ผมให้้ 
ความสำำ�คััญ คืือ การกลัับเกล่ี่�ยกาแฟ 6 รอบ 
ต่่อวััน ซึ่่�งเป็็นอีีกหนึ่่�งปััจจััยท่ี่�ช่่วยให้้รสชาติิของ
กาแฟมีีเสถีียรภาพ พยายามควบคุมุอุณุหภููมิคิวบคู่่� 
ไปกับการตาก เพ่ื่�อให้้ทุุกๆส่่วนของกาแฟที่่�ตากแห้้ง
ทั่่�วถึึงทุุกส่่วนอย่่างสม่ำำ��เสมอ ก่่อนจะนำำ�มาสีี และ
คััดเมล็็ดกาแฟด้้วยมืืออีีกรอบ สิ่่�งที่่�ผมอยากส่่งต่่อ 
คืือประสบการณ์และองค์์ความรู้้�ที่่�ผมได้้รัับมาจาก
โครงการ Q project Thailand ไม่่ว่่าจะเป็็นการทำำ� 
PHP และ Cupping เพื่่�อให้้เกษตรกรผู้้�ปลููกกาแฟใน
อำำ�เภออมก๋๋อยหรืือผู้้�ที่่�มีีความสนใจ ได้้พััฒนากาแฟ
ของตนเองได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น

Q:	 What do you believe are the standout 
qualities of Omkoi Forest Coffee?  
A:	 My coffee-making process isn’t particularly 
different from others, but I’ve devoted extra 
care and attention to detail in every step, from 
source to final product, all the way to coffee 
processing. One aspect I particularly focus on 
is cleanliness. This starts from selecting only 
the ripest coffee beans for processing, cleaning 
the coffee cherries, and placing emphasis on 
the quality of water used. Every tool involved 
in the process matters, right down to attaching 
tape to the coffee drying racks to prevent 
rust, which could affect the coffee’s taste and 
consumer safety. Another practice I uphold is 
stirring the coffee six times a day, ensuring a 
consistent flavor profile. Controlling the drying 
temperature to ensure uniform drying is crucial 
before moving on to roasting and another round 
of handpicking the coffee beans.

One thing I’d really like to share is the experience 
and knowledge I’ve gained from the “Q project 
Thailand”. Whether it’s techniques in PHP 
or cupping, I hope it helps coffee growers in 
Omkoi and anyone interested, to refine and 
elevate the quality of their coffee.

กระบวนการทำำ�กาแฟของผม
ไม่่ได้้แปลกไปกว่่าใคร
แต่่ผมใส่่ใจและพิิธีีพิิถััน
มากกว่่าเดิิมในทุุก ๆ ขั้้�นตอน 

My coffee-making process 
isn’t particularly different 
from others, but I’ve devoted 
extra care and attention to 
detail in every step 
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Q:	 กว่่าความฝัันของการเป็็น Q grader 
จะเป็็นจริิง ผ่่านอะไรมาบ้้าง? 
A:	 เอาจริิงๆ ในชีีวิตจริิงผมมัันไม่่ง่่ายเลยนะท่ี่�จะได้้
เป็็น Q grader ต้้องมีีทุุนเรีียน หลัักแสน, ต้้องเดิิน
ทางไปเรียีนที่่� กรุงุเทพฯ หลายวันั, อาจารย์ผ์ู้้�สอนเป็น็ 
ชาวต่่างชาติิ เรีียนเป็็นภาษาอัังกฤษ ผมจะเข้้าใจไหม  
เมื่่�อ 3 ปีีที่่�แล้้ว ผมเริ่่�มจากการ “ฝึึกชิิมกาแฟ” เกืือบ 
10 รอบ โดยการชิมกาแฟของตััวเอง 2 ดริิปใน 
ทุุกเช้้า และไปร่่วมกิิจกรรม Cupping & Friends 
ของพี่่�ตวง  ร้้าน 289CoffeeRoaster และลงเรีียน 
คอร์์ส Sensory ที่่�มีีอาจารย์์นััท จาก CQI เป็็นผู้้�สอน  
คำำ�พููดของอาจารย์์วัันนั้้�นที่่�บอกผมว่่า “อยากให้้เป็็น 
Q grader นะคะ” มัันเลยทำำ�ให้้ความฝัันผมกลัับมา
ชัดัอีีกครั้้�ง จนกระทั่่�งวันันึึงพี่่�ตวง tag เพจ Q Project 
Thailand มาให้้ แล้้วโทรมาบอกว่่า “เป็็นโครงการ  
เรีียนฟรีี เรีียนแปรรููป เรีียนชิมิกาแฟ กับั CQI Coffee 
Quality Institute คนสอนชิม คืือ อ. Thomas 
Ameloot โดยมีีคุุณแอนเจ้้าของบริิษััท Bolliger & 
Company เป็็นผู้้�สนัับสนุุนโครงการ ออกทุุนการ
ศึึกษาให้้ ได้้เรีียน ตอนแรกก็็เรีียน แปรรููปกาแฟ PHP  
4 วััน หลัังจากนั้้�นก็็เรีียน ชิิมกาแฟ QCE อีีก 6 วััน 
ตอนแรกผมนึึกว่่าสิ้้�นสุุดแล้้วแต่่ทาง Q Project 
Thailand คััดเลืือกอีีก 12 คน ให้้เรีียน Q grader 
ต่่ออีีก 6 วััน และผมสอบผ่่านได้้เป็็น Q grader ครัับ 
ผมขอบคุุณพี่่�ๆ ทุุกคน ที่่�ช่่วยทำำ�ให้้เกิิด Q Project 
Thailand ทั้้�งอยู่่�เบื้้�องหน้้า และเบื้้�องหลััง ท้้ายท่ี่�สุุด 
ขอบคุุณตััวเองที่่�มองหาโอกาส รัับโอกาส และตั้้�งใจ
เรีียนจนสำำ�เร็็จตามที่่�ตั้้�งใจ นอกเหนืือจากนี้้�ผมมีี 
ครอบครััวที่่�น่่ารััก อบอุ่่�นที่่�พร้้อมซััพพอร์์ตใน 
ทุุกเส้้นทางของผม

Q:	 What challenges did you face on your 
journey to becoming a Q grader?  
A:	 Truly, the path to becoming a Q grader 
wasn’t simple. There are significant costs 
involved, often reaching hundreds of thousands 
of baht. Then there’s the necessity to travel 
to Bangkok for several days to attend the 
training, which is conducted by international 
instructors in English. It was concerning at 
first – would I understand them? Just three 
years ago, I began my journey by “training my 
palate” through coffee tasting, doing nearly 10 
rounds. I would taste my own coffee with two 
drips every morning and also participated in the 
“Cupping & Friends” events hosted by P’Tuang 
at the 289CoffeeRoaster. Additionally, I took a 
Sensory course instructed by Teacher Nat from 
Coffee Quality Institute (CQI). Her encouraging 
words, “I want you to be a Q grader”, reignited 
my dream. One day, P’Tuang tagged me in 
the Q Project Thailand page and informed me 
about a scholarship opportunity for a course 
with the CQI. The course would be taught by 
Mr. Thomas Ameloot, and was sponsored by 
Khun Ann of Bolliger & Company. Initially, it 
involved a four-day PHP coffee processing 
training, followed by a six-day QCE coffee 
tasting course. Just when I thought it was the 
end, Q Project Thailand selected 12 of us for an 
additional six-day Q grader training. Against all 
odds, I passed and officially became a Q grader.

I’m grateful to everyone involved in the Q Project 
Thailand, both in the forefront and behind the 
scenes. And, of course, to myself for always 
seeking and embracing opportunities, and for 
the determination to achieve what I had set my 
mind on. Beyond this, I have a warm, loving 
family that has always been there, supporting 
every step of my journey.



36  I Q Project

Q:	ทำ ำ�ไมถึึงกลัับมาทำำ�สวนกาแฟต่่อจาก 
แม่่อร?
A:	 แอนเป็็นทายาทรุ่่�น 2 ต่่อจากคุุณแม่่อร ที่่�มีีทำำ�
สวนกาแฟอยู่่�ที่่�เทพเสด็็จ จ.เชีียงใหม่่ ตอนเด็็กๆ 
ไม่่อยากทำำ�กาแฟมากๆ เพราะมัันหนััก เหนื่่�อย หนาว 
ขึ้้�นดอยลำำ�บาก บนดอยไฟฟ้้าก็็ ไม่่มีี แต่่ด้้วยความรััก 
ของแอนที่่�มีีต่อแม่่อรผู้้� ไม่เ่คยยอมแพ้้และมีีความตั้้�งใจ 
มากในการปลููกกาแฟ จึึงค่่อย ๆ ซึึมซัับเข้้ามาใน 
ชีีวิตทีีละน้้อย จนผููกพัันธ์์ กลายเป็็นหลงรัักกาแฟ 
เป็็นชีีวิตจิิตใจ อีีกเหตุุผลนึึงที่่�สำำ�คััญ คืือตอนสมััย 
ทำำ�ร้้านกาแฟแล้้ว “จวนเจ๊๊ง” มัันก็ต้้องฮึึดสู้�เพ่ื่�อให้้ 
ร้้านกาแฟที่่�ทำำ�อยู่่�มัันอยู่่�รอด แล้้วก็็มีีคนมาชี้้�ทาง 

QA23106

นางกัันธิิมา  ธาตุุเปลวทอง (แอน)
Mrs. Katima Tadplevthong
52/1 หมู่่� 5 ตำำ�บลเทพเสด็็จ อำำ�เภอดอยสะเก็็ด 
จัังหวััดเชีียงใหม่่ 50220
52/1 Moo 5, Tambon Thep Sadet,
Amphoe Doi Saket, Chiang Mai, 50220

สว่่าง ซ่ึ่�งก็็คืือเพ่ื่�อนคนนึึงของเราที่่�ชื่่�อว่่า “รถเบนซ์” 
เป็็นเพ่ื่�อนสมััยเรีียนมหา’ลััย ถามว่่า “บ้้านแกปลููก 
กาแฟ ไม่่ใช่่เหรอ? ทำำ�ไมแกไม่่ใช้้กาแฟบ้้านแกล่่ะ” 
เลยทำำ�ให้เ้ราเห็็นเส้้นทางในโลกกาแฟของเราเริ่่�มต้้นขึ้้�น 
จนได้้กลัับมาช่่วยแม่่อรทำำ� process และ ดููแลสวน 
จนได้้ผลผลิิตส่่งเมล็็ดกาแฟเข้้าประกวดได้้รัับรางวััล
มากมาย  เพราะความตั้้�งใจของผู้้�หญิงิคนนี้้� แม่่อรคือื 
แรงบัันดาลใจและหััวเรี่่�ยวหััวแรงหลัักในการทำำ�กาแฟ
ของภููผาเอสเตท 

Q:	 Why did you decide to continue your 
Mae Orn’s coffee plantation?
A:	 I am a second-generation successor of 
my mother, Orn, who owns a coffee farm 
in Thep Sadet, Chiang Mai. As a child, Ann 
wasn’t particularly inclined towards coffee 
farming. The strenuous labor, the cold, the 
challenging ascent to the mountain, and the 
lack of electricity in the highlands, made the 
entire process seem daunting. However, my 
admiration for her mother – a tenacious woman 
with unwavering dedication to coffee farming 
– gradually influenced my feelings. Over time, 
a deep passion for coffee seeped into my life, 
becoming an intrinsic part of me very essence.

Another pivotal moment occurred when I 
faced challenges in my coffee shop business. 
The determination to keep my café afloat was 
intense. The clarity in direction came from an 
old university friend named “Rot Benz”. He 
questioned, “Doesn’t your family grow coffee? 
Why aren’t you using your homegrown beans?” 
This query sparked a realization, laying out 
a clear path in the world of coffee for me. 
Consequently, I returned to assist my mother 
in processing and maintaining the farm. Our 
combined efforts and dedication bore fruit 
as they began sending their coffee beans for 
competitions, garnering numerous accolades.
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Q:	รู้้�สึ กอย่่างไรที่่� กาแฟจาก Phupha Estate 
ได้้รัับคัดเลืือกให้้ ไป Cupping ในงาน World 
of Coffee Athens 2023 ณ ประเทศกรีีซ? 
A:	 โอ้้ยดีีใจน้ำำ��ตาไหลเลยค่่ะ  วัันที่่� ได้้รัับเลืือกคืือ 
เอากาแฟ Sample Washed Process ของฤดููกาล 
2023 ที่่�คั่่�วโดยพี่่�ชายที่่�เคารพ ไปให้้อาจารย์์ชิิม 
ตอนเช้้า (เพราะพี่่�ชายอยากได้้ฟีีดแบคจากคนคั่่�ว
ระดัับโลก) แล้้วเราก็็ดัันดริิปไม่่ดีี อาจารย์เลยให้้ 
คััปปิ้้�ง พอชิิมไปแล้้วคืือได้้คอมเม้้นต์์เรื่่�องการคั่่�วมา 
ก็ค็ิดิว่า่โอเคแล้้วเพราะจะต้้องนำำ�มาปรับัปรุงุกันัต่อไป 
พอตกบ่่ายอาจารย์เรีียกไปสอบถามข้้อมููลของ
กาแฟและรายละเอีียดการ process พร้้อมแจ้้งว่่า 
เลืือกกาแฟตััวนี้้�ไปคัปปิ้้�งที่่�งานกาแฟโลก ตกใจ ดีีใจ 
ตื่่�นเต้้น ปนไปหมดเลย แต่่ไม่่กล้้าเล่่าให้้ ใครฟััง 
เดี๋๋�ยวไม่่ได้้ ไปแล้้วจะหาว่่าขี้้�โม้้ รอจนข้้อมููลคอนเฟิิร์์ม
เป็็นที่่�แน่่ชััดว่าได้้ไปแน่่นอน เพราะกาแฟที่่�เราตั้้�งใจทำำ� 
Washed Process ที่่�แสนสะอาด เรีียกได้้ว่่ามีีคนเฝ้้า 
24 ชั่่�วโมง กลางวัันทำำ�งาน กลางคืืนนอนเฝ้้า ทุ่่�มเท
กายใจให้้กัับกาแฟสุุดที่่�รััก และเราตั้้�งใจอย่่างท่ี่�สุุด 
เพื่่�อทำำ�กาแฟให้้มีีคุณภาพ เป็น็กาแฟที่่�จิิบดื่่�มได้้ทุกุวััน 
จนเรีียกว่่า “พิิเศษเป็็นธรรมดา”

Q:	 How do you feel that the Washed 
Process coffee from Phupha Estate was 
selected for Cupping at the @World of 
Coffee Athens 2023 in Greece?
A:	 I was over the moon! The day our 2023 
season’s washed process coffee sample was 
selected was memorable. I had taken the 
sample for tasting to a master taster in the 
morning as my brother was keen on feedback 
from world-class experts. Though my drip 
wasn’t great, the master taster still decided 
to cup it. After the tasting, while I thought I’d 
only receive comments on the roasting, to my 
surprise, in the afternoon, the taster asked 
for the coffee’s details and the specifics of 
its processing. He then informed me of its 
selection for the global coffee event.

I was a mix of emotions – surprised, thrilled, and 
excited. I laughed it off, thinking “what are the 
odds?”. The dedication we’ve poured into our 
Washed Process coffee is immeasurable. It’s 
been a 24/7 commitment; working during the 
day, and keeping watch at night. We’ve given 
our heart and soul to our beloved coffee. We 
aim to produce the highest quality, a coffee 
one can enjoy every day, making what’s 
“extraordinary” feel “ordinary”.

เราตั้้�งใจอย่า่งที่่�สุดุเพื่่�อทำำ�กาแฟ
ให้ม้ีีคุณภาพ เป็็นกาแฟที่่�จิิบดื่่�ม
ได้้ทุุกวััน จนเรีียกว่่า พิิเศษ...
เป็็นธรรมดา 

We aim to produce
the highest quality,
a coffee one can enjoy 
every day, making
what’s “extraordinary”
feel “ordinary”.
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Q:	 ความรู้้�สึกึหลังัจากเข้า้โครงการ Q project 
Thailand? 
A:	 โครงการนี้้�เป็็นโครงการที่่�สนัับสนุุนเกษตรกร 
ให้้มีีความรู้้� ในการผลิิตกาแฟ การแปรรููปกาแฟ 
และการชิมกาแฟ มันัเป็น็โอกาสอัันดีีที่่�ทำำ�ให้เ้กษตรกร
ที่่� ไม่่ได้้มีีรายได้้มากได้้เข้้าถึึงองค์์ความรู้้� เหล่่านี้้� 
สำำ�หรัับเกษตรกรไม่่ค่่อยมีีโอกาสเท่่าไหร่่ ความรู้้�ที่่�
ได้้มานี้้� ทำำ�ให้้เราสามารถชิิมกาแฟและพััฒนารสชาติิ
กาแฟ ให้้ดีีขึ้้�น และดีีใจมากที่่�สอบผ่่าน Q grader  
อยากเอาความรู้้�ที่่� ได้้จากชิิมกาแฟ เอาไปใช้้ ใน 
การแก้้ปััญหาในการทำำ�กาแฟ ให้้ตรงจุุด เพ่ื่�อจะได้้
พััฒนากาแฟให้้มีีคุุณภาพและเติิบโตได้้อย่่างยั่่�งยืืน

Q: How do you feel after participating in 
the Q project Thailand?
A:	 The Q project Thailand has been an 
invaluable initiative that empowers farmers 
like us with knowledge in coffee production, 
processing, and tasting. This program provides 
an exceptional opportunity for farmers, 
especially those with limited income, to access 
this wealth of knowledge. For many farmers 
who seldom get such opportunities, this is a 
game-changer.

The knowledge I’ve gained has enabled me 
to taste and refine the flavors of our coffee. 
I’m immensely proud to have passed the Q 
grader exam. I’m eager to apply the coffee 
tasting insights to address challenges in our 
coffee production process, aiming to refine 
its quality. Ultimately, our goal is to ensure the 
sustainable growth and enhancement of our 
coffee’s quality.
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Q:	จุ ุดเด่่นของไร่่กาแฟครอบครััวมะ?
A:	 ผมตั้้�งใจให้้ ไร่่กาแฟครอบครััวมะ เป็็นการทำำ�
เกษตรไร่ก่าแฟผสมผสานกับัการท่อ่งเท่ี่�ยวธรรมชาติิ 
และชููโรงให้้เป็็นที่่�พัักในช่่วงฤดููหนาวเป็็นช่่วงท่ี่�ดีีและ
สวยที่่�สุุดที่่�ใครๆก็็ใฝ่่หา และอีีกฤดููหน่ึ่�งท่ี่�ไม่่ควรพลาด
นั่่�นคือฤดููฝน ด้้วยความสููงเหนืือน้ำำ��ทะเลถึึง 1,280 
เมตรทำำ�ให้้ที่่�นี่่�มีีอากาศสบายๆ บรรยากาศดีี ๆ ใบไม้้
สีีเขีียวของต้้นกาแฟ สายหมอกขาวๆ ลอยทั่่�วผืืนป่่า 
กาแฟอุ่่�น ๆ กลิ่่�นหอมอัันคละคลุ้้�งจากการบดและ 
ชงกาแฟที่่�มีีคุุณภาพได้้รัับรางวััลในแข่่งขัันระดัับ
ประเทศ เสิิร์์ฟกัับอาหารท้องถิ่่�นที่่�ใช้้วััตถุดิิบจาก
ธรรมชาติิ ที่่�ให้้คนที่่�เข้้าพัักได้้เก็็บสดๆเองจากต้้น  
บรรยากาศสุุดชิลทำำ�ให้้รู้้�สึึกผ่่อนคลาย และสุุขใจ 
ไปกัับกาแฟแก้้วโปรด มีีวิวที่่�พัักบนเชิิงเขาที่่�มอง
ออกไปสุดลููกหููลููกตา และ ถ้้าช่่วงที่่� ต้้นกาแฟ 
อ อ ก ด อ ก สีีข  า ว ก็็ จ ะ บ า น ส ะ พ รั่่� ง ส ว ย ไ ปทั้้ � ง ไ ร่่ 
ผมอยากให้้มัันเป็็นสวรรค์์ของคนรัักกาแฟ และ 
เป็็นสถานที่่�บัันทึึกความอบอุ่่�นและความประทัับใจ 
ของคนที่่�ได้้เข้้ามาพัักที่่�ไร่่

Q:	 What makes your coffee farm, Ma 
Family Coffee and Farm, stand out?
A:	 Our primary intent with Ma Family Coffee and 
Farm is to integrate the beauty of coffee farming 
with nature-based tourism. We focus especially 
on the winter season, which is the most 
enchanting and sought-after period for visitors. 
Yet, the rainy season has its own alluring 
essence which shouldn’t be overlooked.

Elevated at 1,280 meters above sea level, 
our farm boasts a soothing climate. As you 
walk amidst the vibrant green coffee plants, 
wisps of white fog float, embracing the 
woods, enhancing the atmosphere’s allure. 
Add to that the rich aroma of freshly brewed, 
award-winning coffee paired with local dishes 
prepared using freshly picked ingredients from 
our farm. It’s an experience of comfort and 
pleasure in every sip, every bite.

Our accommodations, nestled on the hillside, 
offer expansive views that can take your breath 
away. And if you visit during the blooming 
season, the entire farm is bedecked in beautiful 
white coffee blossoms.

I envision our farm as a haven for coffee 
aficionados—a place where memories of 
warmth and lasting impressions are crafted for 
every visitor. We want to provide more than just 
a stay; we aim to offer a story worth recounting.
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Q:	 กว่่าจะมาเป็็นกาแฟ ไร่่กาแฟมะที่่�ชนะ 
การแข่่งขัันเวทีีระดัับประเทศ?
A:	ต อนแรกทำำ�กาแฟมาแบบเดิิมๆ ที่่�พ่่อกัับแม่่ 
ทำำ�มาแล้้ว 30 กว่่าปีี มาช่่วง 4 ปีีที่่�แล้้วที่่�อยากเริ่่�มต้้น
ทำำ�กาแฟแบบจริิงจััง เพ่ื่�อที่่�อยากจะพััฒนาและอยาก
ลองเปลี่่�ยนเพราะในชีีวิตไม่่มีีอะไรปลููกเป็็นอาชีีพ
เลยนอกจากกาแฟ และได้้ลงมืือทำำ�มััน ตามที่่�เข้้าใจ
ในตอนนั้้�น แต่่มีีคนบอกว่่าบ้้าไปแล้้วทำำ�กาแฟทำำ�มา 
ขายให้้ ใคร อีีกใจขััดแย้้งกัันว่่ายัังไม่่ได้้ทำำ�เลย จะรู้้� 
หรืือว่่ามัันได้้ขายหรืือไม่่ และนี่่�คืือจุุดเริ่่�มต้้น จากนั้้�น 
ทดลองผิิดถููกมาจนจนกระทั่่�งได้้นำำ�เอาองค์์ความรู้้� 
ที่่� ได้้เรีียนจากโครงการ Q project มาปรัับปรุุง 
การทำำ�กาแฟให้้ดีียิ่่�งขึ้้�น จุุดเด่่นของไร่่เรา คืือ กาแฟ 
Natural Process ที่่�เป็็นกระบวนการที่่�ชอบมากที่่�สุุด 
เหมืือนจะง่่ายแต่่มัันยากที่่�สุุด แต่่ด้้วยความตั้้�งใจ 
เกิินร้้อยจึึงทำำ�ให้้พััฒนาต่่อเนื่่�อง จนได้้รัับคััดเลืือก
ให้้ ไป Cupping ในงาน World of Coffee Athens 
2023 ณ ประเทศกรีีซ และได้้รัับรางวััลอัันดัับที่่� 8 
ด้้วยคะแนน 88.63 ในเวทีี Cup of excellence 
Thailand 2023 และรางวััลอื่่�นๆ อีีกมากมาย

Q:	 How did Ma Family Coffee and Farm 
transition from a traditional coffee farm 
to a nationally recognized champion?
A:	 A: Our journey began as a continuation of 
the traditions passed down from my parents who 
cultivated coffee for over 30 years. It wasn’t until 
about four years ago that I felt a genuine urge to 
evolve our methods, largely driven by a desire 
to innovate and better our produce. Coffee was, 
after all, the only crop I’ve known as a livelihood.

I began earnest efforts to enhance our 
processes based on my understanding at that 
time. Many were skeptical, questioning the 
wisdom of pouring effort into coffee when the 
market seemed oversaturated. This critique, 
while valid, propelled my determination. How 
could I be sure of the market response if I hadn’t 
truly given it my all? This was our turning point.

The knowledge acquired from the Q project 
helped fine-tune our coffee production 
techniques. Our farm’s signature became 
the ‘Natural Process’ coffee—a method I am 
particularly fond of. While seemingly simple, 
it’s incredibly challenging. But our unwavering 
commitment and dedication paved the way for 
continuous improvement.

จุุดเด่่นของไร่่เรา คืือ
กาแฟ Natural Process
ที่่�เป็็นกระบวนการ
ที่่�ชอบมากที่่�สุุด
เหมืือนจะง่่าย
แต่่มัันยากที่่�สุุด

Our farm’s signature
became the ‘Natural Process’ 
coffee - a method I am 
particularly fond of.
While seemingly simple,
it’s incredibly challenging
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Our breakthrough came when we were 
selected to participate in cupping at the “World 
of Coffee Athens 2023” in Greece. Not only did 
we represent Thailand on an international stage, 
but our efforts were also recognized locally 
when our coffee scored 88.63 points, securing 
the 8th position at the “Cup of Excellence 
Thailand 2023”. Alongside this, we’ve amassed 
numerous accolades, marking our transition 
from traditional practices to national acclaim.

Q:	 ประโยชน์์ที่่� ได้้รัับจากโครงการ Q project 
และสิ่่�งที่่�อยากจะฝากถึึงคนดื่่�มกาแฟ? 
A:	 ได้้นำำ�แนวทางความรู้้�ที่่� ได้้รัับนั้้�นมาปรับปรุง 
ในกระบวนการแปรรููปกาแฟ เพื่่�อให้้กาแฟ ไทยมีี
คุณุภาพ เป็น็ที่่�ยอมรัับระดับัโลก ฝากถึึงคนดื่่�มกาแฟ 
ให้้สนัับสนุุนเกษตรกรที่่�ปลููกกาแฟ ไทย เพื่่�อที่่�จะได้้
เติิบโตและเป็็นที่่�ยอมรัับในระดัับโลก 

Q:	 What benefits did you gain from the 
Q project, and what would you like to 
convey to coffee drinkers?
A:	 Participating in the Q project equipped me 
with invaluable knowledge and insights. This 
allowed me to refine our coffee processing 
methods, thereby elevating the quality of Thai 
coffee to be globally recognized. For all coffee 
enthusiasts out there, I urge you to support 
Thai coffee farmers. By doing so, not only are 
you appreciating the rich flavors our land offers 
but also contributing to the growth and global 
recognition of Thai coffee.
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Q:	 แรงบัันดาลใจและต้้นแบบในการดำำ�เนิิน
ธุรุกิจิของ Monberry Coffee by ม่อ่นมาตุภุููมิิ 
คืืออะไร?
A:	 ต้้นแบบมาจากแม่่ตุ๊๊�กค่่ะ  ท่ี่� ม่่อนเบอร์์รี่่�ของ
เราจะดำำ�เนิินการส่่งมอบสิ่่�งดีีๆ กลัับคืืนสู่่�ต้้นน้ำำ�� 
คนกาแฟเสมอ ในทุุกๆปีี เราได้้นำำ�รายได้้ส่่วนหนึ่่�ง 
จากการจำำ�หน่่ายเมล็็ดกาแฟเปลี่่�ยนไปเป็็นต้้นพัันธุ์์�
และปุ๋๋�ยบำำ�รุุงดิิน เพื่่�อมอบให้้เกษตรกรชาวดอย
และลููกไร่่ได้้ขยายพื้้�นที่่�และปริิมาณต้้นกาแฟ เพื่่�อ
รองรัับกัับภััยธรรมชาติิและภาวะโลกร้้อน และรายได้้ 
อีีกส่่วน เรานำำ�กลัับมาพััฒนาเรื่่�องของอุุปกรณ์์ 
ความรู้้� และเทคโนโลยีีที่่�ช่่วยในการทำำ�กาแฟ ให้้มีี
คุณุภาพที่่�ดีีขึ้้�น ชาวบ้้านบนดอยมีีทางเลือืกไม่่มากนักั 
การทำำ�เกษตรและเพาะปลููกที่่�ต้้องลงทุุนลงแรงกลัับ
ไม่่สร้้างรายได้้หมุุนเวีียนกลัับมาอย่่างที่่�ควรจะเป็็น 
มิิหนำำ�ซ้ำำ��ยัังรัังแต่่จะก่่อหนี้้�สิินไม่่รู้้�จบ หนทางหนึ่่�ง 
ที่่�พอจะช่่วยเหลืือเยีียวยาได้้ คืือ การเพิ่่�มมููลค่่า
และเพิ่่�มผลผลิิตที่่�มีีคุุณภาพ เพื่่�อทดแทนรายได้้ใน 
ส่่วนนั้้�น และเมื่่�อรายได้้จากกาแฟมั่่�นคงและยั่่�งยืืน 
ช า ว บ้้ า น จ ะ ไ ด้้ ลดสั   ดส่  ว นทำ ำ� ไ ร่่ ข้้ า ว โ พ ดล  ง 
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ลดการเผา ลดการถางป่่า และการใช้้สารเคมีีที่่�เป็็น
พิิษกับสิ่่�งแวดล้อม ลููกค้้าทุุกคนที่่�เรา ก็็ถืือว่่าได้้
สนัับสนุุนการพัฒนาคุุณภาพชีีวิตของเกษตรกร
ต้้นน้ำำ�� การพัฒนาคุุณภาพกาแฟ และการช่่วยกััน
รัักษาผืืนป่่ากาแฟของเราไว้้ด้้วยค่่ะ

Q:	 แม่ตุ่๊๊�กผู้้�ยึดึถืือแนวทางของในหลวงรััชกาล
ที่่� 9 เป็็นต้้นแบบในการส่่งเสริิมการปลููกและ
พััฒนากาแฟ ให้้กัับชาวดอย
A:	 แม่่ตุ๊๊�กย้้ายมาอยู่่�ท่ี่�เชีียงใหม่่หลัังจากในหลวง
รััชกาลที่่� 9 สิ้้�น เพื่่�อมาระลึึกถึึงพระมหากรุุณาธิิคุุณ
ของพระองค์ท์ี่่�มีีต่อ่ชาวดอย ที่่�แรกคือืโครงการหลวง
ห้้วยลึึก โรงเรีียนพระราชทานปางห้้วยตาด เจออาจารย์ 
ม.แม่่โจ้้ชวนเข้้าโครงการ แม่่ก็็ตอบตกลงทัันทีี เพราะ
ตอนนั้้�นสิ่่�งนี้้�เป็็นโอกาสเดีียวที่่�จะทำำ�ให้้ใด้้เห็็นหลายๆ
โครงการที่่�พระองค์์ทรงทำำ�ใว้้ ให้้ ทิ้้�งทุุกอย่่างมาเพื่่�อ
แค่่นี้้�  และด้้วยความตั้้�งใจของแม่่ตุ๊๊�ก ทำำ�ให้้ ให้้แม่่มีี 
โอกาสใด้้ ไปช่่วยเหลืือชาวดอยจากความจริิงใจ สิ่่�งที่่�
เรามอบให้้เขา ทำำ�ให้้เขาใว้้ใจ เชื่่�อใจ จนกล้้าแบ่่งแปลง
ปลููกให้้เราดููแลและดููแลพวกเขาด้้วย จนทุกวัันนี้้� 
เ ส มืื อ น เ ป็็ น ค ร อ บ ค รััว เ ดีี ย ว กััน เ พ่ื่� อ รำำ�ลึึ  ก ถึึ ง 
พระมหากรุุณาธิิหาท่ี่�สุุดมิิได้้ ที่่�ทรงพระราชทาน
มรดกอัันล้ำำ��ค่่าใว้้ให้้พวกเราชาวดอย เป้้าหมายของ
แม่่คืือ อยากคงความเป็็นธรรมชาติิเอาใว้้ ให้้มาก
ท่ี่�สุุด กาแฟดีีแค่่ดููแลธรรมชาติิรอบตััวให้้ธรรมชาติิ 
เกื้้�อกููลกััน เป็็นตััวอย่่างที่่�ดีีช่่วยเหลืือดอยอื่่�นที่่�ไม่่มีี
โอกาส และพััฒนากาแฟที่่�ต่่างประเทศยอมรัับ
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Q:	 What is the inspiration and business 
model for Monberry Coffee?
A:	 Our guiding light has always been ‘Mae 
Tuk’. At Monberry, our commitment lies 
in giving back to the very roots of coffee 
cultivation. Every year, a part of our revenue 
generated from coffee sales is converted 
into coffee saplings and soil fertilizers. These 
are then distributed to the hill-tribe farmers 
and our plantation affiliates. This not only 
allows expansion of coffee planting areas 
but also combats the challenges posed by 
natural disasters and global warming. Another 
segment of our profit is channeled into the 
enhancement of coffee processing techniques, 
tools, knowledge, and technology, ensuring 
superior coffee quality.

The hill-tribe communities don’t have an 
abundance of opportunities. Their hard work 
in agriculture often doesn’t yield the financial 
returns they deserve. This often leads them 
into a vicious cycle of debt. One way to alleviate 
this challenge is by increasing the value and the 
quality of their produce, which in this context, is 
coffee. As coffee starts to bring in a consistent 
and sustainable income, these communities 
can reduce their reliance on maize cultivation, 
thereby cutting down on forest clearing, 
harmful chemical usage, and environmentally 
detrimental practices.

Every customer at Monberry plays a pivotal role 
in this cycle. By choosing us, they indirectly 
support the hill-tribe farmers, contribute to 
the betterment of coffee quality, and aid in 
preserving our precious coffee forests.

Q:	 What inspired Mae Tuk to promote 
and develop coffee for hill-tribe people?
A:	 Mae Tuk moved to Chiang Mai after the 
passing of  The late King Rama IX to 
commemorate and continue the immense 
goodwill and benevolent projects the King 
had initiated for the hill-tribe people. One of 
the prominent initiatives was the Royal Project 
at Huai Luek and the royal-award school at 
Pang Huay Tad. While she was there, a teacher 
from Mae Jo University introduced her to 
their initiative, to which she immediately 
agreed. The opportunity was her way of 
witnessing and understanding the various 
projects the late King had established.

She gave up everything to embark on this 
journey. Driven by her unwavering commitment, 
Mae Tuk dedicated her life to genuinely help 
the hill tribes. The trust and care she showered 
upon them made the tribes entrust their lands 
to her guidance, and over time, they all started 
to see each other as one big family.

Remembering the invaluable legacy left by 
The late King Rama IX for the hill tribes, 
Mae Tuk ‘s goal was to preserve nature to 
the greatest extent. According to her, good 
coffee is just about caring for the environment 
and allowing nature to flourish mutually. She 
became an exemplar, providing assistance 
to other hills that lacked opportunities. Her 
commitment to maintaining an ecological 
balance not only ensured high-quality coffee 
but also made Thai coffee recognized and 
accepted internationally.
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Q:	 ประโยชน์์ที่่� ได้้รัับจากโครงการ Q project 
และสิ่่�งที่่�อยากจะฝากถึึงคนดื่่�มกาแฟ?
A:	 ครอบครััวเราเพิ่่�งเข้้ามาอยู่่�ในวงการกาแฟและ
กาแฟพิเิศษไม่น่าน ที่่�ผ่า่นมาเราก็็ทำำ�ตามความเข้า้ใจ
ของเรา เรีียนรู้�ตามประสบการณ์ ไม่่ว่่าจะเป็็นเรื่่�อง
ของการทำำ�ฟาร์์มหรืือการแปรรููป ซ่ึ่�งบางอย่่างเรา
ยัังรู้้� ไม่่หมด รู้้� ไม่่ครบ รู้้� ไม่่หมดหรืือทำำ�ยัังไม่่ถููกต้้อง
เท่่าที่่�ควร การที่่�เราถามคนอื่่�นอาจจะไม่่ได้้ข้้อมููลที่่� 
ถููกต้้องหรืือมีีหลักัการณ์ที่่�ชัดัเจนจริิงๆ แต่่การเข้้าร่่วม 
โครงการ Q project ทำำ�ให้้ได้้เจออาจารย์ผู้้�เชี่่�ยวชาญ 
จาก CQI ทำำ�ให้้เราได้้รัับความรู้้�ที่่�ถููกต้้องแน่่นอน 
เพื่่�อนำำ�เอาไปเติิมเต็็มในส่่วนที่่�เรายัังบกพร่่องอยู่่� 
เพื่่�อพััฒนาในกาแฟมีีคุณภาพมากยิ่่�งขึ้้�น และอยาก 
ฝากถึึงทุุกคนให้้เปิิดใจให้้กัับกาแฟ ไทย ให้้เชื่่�อมั่่�นและ
มั่่�นใจในกาแฟ ไทยว่่ามีีคุณภาพ และรสชาติิ ทุุกคน
ตั้้�งใจที่่�จะพััฒนากาแฟ ไทยให้้มีีคุณภาพ เป็็นที่่�รู้้�จััก
และยอมรัับในระดัับสากล อยากให้้ทุุกคนสนัับสนุุน
ให้้กาแฟ ไทยเติิบโตอย่่างยั่่�งยืืน

Q:	 What benefits did you receive from 
the Q project, and what would you like 
to convey to coffee drinkers?
A:	 Our family has recently entered the world 
of coffee and specialty coffee. In the past, we 
have operated based on our understanding 
and learned from our experiences. This 
includes managing our farm and refining our 
processing techniques. There were still many 
aspects we were unaware of, incomplete in 
our understanding, or perhaps not executing 
correctly. Seeking advice or information from 
others sometimes led to ambiguous or even 
incorrect guidance. However, joining Q project 
Thailand introduced us to expert instructors 
from CQI, ensuring that we received accurate 
and comprehensive knowledge. This filled 
the gaps in our expertise, enabling us to 
significantly enhance the quality of our coffee.

We would like to encourage everyone to have 
an open heart towards Thai coffee. Believe 
and be confident that Thai coffee possesses 
exceptional quality and taste. Everyone 
involved is genuinely committed to elevating 
the reputation and acceptance of Thai coffee 
on the global stage. We hope that everyone will 
support the sustainable growth of Thai coffee.

โครงการ Q project ทำำ�ให้้
ได้้เจออาจารย์์ผู้้�เชี่่�ยวชาญ
จาก CQI ทำำ�ให้้เราได้้รัับความรู้้� 
ที่่�ถููกต้้องแน่่นอน เพื่่�อนำำ�เอาไป
เติิมเต็็มในส่่วนที่่�ยัังบกพร่่อง
เพื่่�อพััฒนาในกาแฟมีีคุุณภาพ
มากยิ่่�งขึ้้�น 

Joining Q project Thailand 
introduced us to expert 
instructors from CQI, 
ensuring that we received 
accurate and comprehensive 
knowledge
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ผมจึึงตััดสิินใจที่่�จะพััฒนา
ให้้กาแฟเป็็นแหล่่งรายได้้หลััก 
โดยเริ่่�มจากการทำำ�น้้อย
แต่่ได้้เงิินมาก

Q:	 อะไรคืือแรงบัันดาลใจและจุุดเริ่่�มต้้นของ
คุุณในเส้้นทางกาแฟ?
A:	สิ่่ �งที่่�เป็็นแรงบัันดาลใจ คืือการเดิินทางเข้้าไปยััง
หมู่่�บ้้านเล็็กๆ แห่่งหนึ่่�ง คืือบ้้านแม่่หางหลวง มีีสภาพ
บ้้านเรืือนย้้อนกลัับไปเมื่่�อ 30-40 ปีี มัันคืือภาพย้้อน
อดีีตในวัยเด็ก็ ๆ  ที่่�เล่่นซุกซนสมััยนั้้�น และภาพนั้้�นก็็ ได้้
ปรากฏอยู่่�ในยุคปััจจุุบััน จึึงเกิิดคำำ�ถามว่่าทำำ�ไมเจอ
แต่่คนวััยน้้า วััยลุุง และคนแก่่ อายุุ 50 ปีีขึ้้�นไปทั้้�งนั้้�นที่่�
อยู่่�ในหมู่่�บ้้านแห่่งนี้้� คนวััยรุ่่�น วััยทำำ�งาน วััยกลางคน 
ไปไหนหมด ก็็ ได้้รัับคำำ�ตอบว่่า ลููกหลานเหล่่านั้้�นได้้
ลงไปอยู่่�ในตัวัเมือืงใหญ่เ่พื่่�อหางานทำำ�เลี้้�ยงครอบครัวั 
และส่่งเด็็ก ๆ ไปโรงเรีียน ในอดีีตเคยมีีโรงเรีียน 
แต่่ถููกยุุบไปจึึงทำำ�ให้้คนที่่�นี่่�ย้้ายลงไปอยู่่�ในเขตเมืือง
กัันมาก ประกอบกัับรายได้้ที่่�แห่่งนี้้� ไม่่มากและมีี 
หนี้้�สิิน แต่่ที่่�แห่่งนี้้�ล้้วนรวยด้้วยน้ำำ��ใจไมตรีีต้้อนรัับ 
ดีีมาก ๆ  ตลอดทุกุคร้ั้�งที่่�ไป ผมจึึงตัดัสินิใจที่่�จะพัฒันา
ให้้กาแฟเป็น็แหล่่งรายได้้หลััก โดยเริ่่�มจากการทำำ�น้อ้ย
แต่่ได้้เงิินมาก เพราะขาดแรงงาน จึึงเริ่่�มทำำ�กาแฟให้้
เกิิดคุุณภาพก่่อน แรกเริ่่�ม คืือการเก็็บ ให้้เก็็บเฉพาะ
ลููกที่่�สุุกสีีแดงเต็็ม ล้้างให้้สะอาด วิิธีีหมัักและบ่่มเริ่่�ม

QA23116

นายธนบรรณ จอมใจ (โจ)
Mr. Tanaban Jomjai
84 หมู่่� 18 ตำำ�บลเวีียงชััย อำำ�เภอเวีียงชััย
จัังหวััดเชีียงราย 57210
84 Moo 18, Tambon Wiang Chai,
Amphoe Wiang Chai, Chiang Rai, 57210

ทยอยให้้ความรู้้�เข้้าไป ให้้รัับรู้้�ถึึงกลิ่่�นที่่�เปลี่่�ยนไปและ 
ค่่าสีีของกรด PH อยู่่�ประมาณที่่�เท่่าไหร่่ถึึงพอ และ 
ตากในรููปแบบไหนเหมาะสมกัับพื้้�นที่่� ครั้้�งแรกทำำ� 
ออกมาเป็็นตัวอย่่าง ส่่งประกวดในเวทีี SCATH ได้้ 
83 คะแนน ถืือว่่าผ่่านแล้้วคำำ�ว่่า Specialty Coffee

ทีีนี้้�ก็ก็ลัับมาเร่ื่�องการขาย สามารถขายได้้ 550 บาท / 
กิิโล ชาวบ้้านเห็็นแล้้วดีีใจมากๆ เป็็นครั้้�งแรกด้้วยที่่�
ขายได้้ราคาขนาดนั้้�น จึึงเกิิดเป็็นแรงบัันดาลใจที่่�ผม
ต้้องเพิ่่�มพููนความรู้้� ในด้้านทัักษะการชิิมและตรวจ
สอบคุุณภาพ ถ้้าผมไปเรีียนเองก็็เสีียเงิินหลัักแสน
กว่่าจะจบภาคนี้้� จึึงเป็็นคำำ�ถามในใจว่่าอยากจะเรีียน 
เอาใบจริิง ๆ แน่่รึึ เราอยากอยู่่�แบบเบื้้�องหลัังที่่�ช่่วย
พี่่� ๆ น้้อง ๆ ของเราพััฒนา ผมไม่่ใช้้ใบ Certificate 
ไปอวดใคร จนได้้มีี โอกาสเข้้าร่่วม Q Project 
Thailand จึึงเป็็นจุุดเริ่่�มต้้นของการไต่่เต้้าเป็็น 
Q grader ครัับ
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Q:	 What was the inspiration and starting 
point for you in the coffee journey?
A:	 My inspiration came from a trip to a small 
village called Ban Mae Hang Luang. The 
village’s setting is like a 30-40 year throwback, 
reminiscent of my childhood playtimes. Yet, it 
persists in the present day. It made me question 
why there were only older people, aged 50 and 
above living there. Where were the teenagers, 
the working age, the middle-aged people? The 
answer I got was that the younger generations 
had moved to big cities for job opportunities, 
and to provide education for their children. The 
village once had a school, but it was closed 
down, leading to mass migration to the city. 
Besides, the income there was not high and 
many were in debt. However, this place was 
rich in hospitality and very welcoming every 
time I visited, this led me to decide to develop 
coffee as the primary source of income.

I started with small but high-quality coffee 
productions, due to labor shortages. Initially, 
only fully ripe, clean, red cherries were picked. 
Gradually, I introduced the knowledge of 
fermentation and drying processes to them. 
As they learned about the changing aroma and 
PH acidity levels, they also understood the best 
drying methods suitable for the area. The first 
batch of coffee produced was sampled and 
got an 83 score on the Scath, which passed 
as Specialty Coffee.

The coffee was subsequently sold for 550 
baht per kilogram, bringing immense joy to the 
villagers as they had never received such a high 
price for their produce before. This success 
further motivated me to enhance my expertise 
in coffee tasting and quality assessment. 
Although enrolling in a formal course would 
cost me hundreds of thousands, I questioned 
the necessity of a certification. My goal wasn’t 
to boast a certificate, but to genuinely help 
and support our community. Fortunately, the 
opportunity to join the Q Project Thailand 
emerged, marking the onset of my journey to 
become a Q grader.

This led me to decid
to develop coffee
as the primary source
of income
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Q:	 อยากให้้เชิิญเกษตรกรรุ่่�นใหม่ ๆ  เข้้ามาร่ว่ม 
Q Project Thailand
A:	 ในฐานะผมเป็น็เกษตรกรคนหน่ึ่�ง มีีโอกาสเข้า้ร่่วม
ในโครงการนี้้� ต้้องกราบขอบพระคุุณผู้้�ใหญ่ท่ั้้�งหลาย
ที่่�มองเห็็นความลำำ�บากในการพัฒนาของเกษตรกร 
ซ่ึ่�งเกษตรกรส่วนใหญ่่ยัังขาดองค์์ความรู้้�ความเข้้าใจ 
ขาดเครื่่�องจัักรและเทคโนโลยีีช่่วยด้้านการเกษตร 
โครงการนี้้�ได้้ ให้้ปััญญา ให้้ระบบและวิิธีีคิด ที่่�สากล
ทั่่�วโลกใช้้อยู่่� สามารถเรีียนรู้้� ให้้ทัันกระแสในโลกของ
กาแฟ ที่่�สำำ�คััญเลยโครงการนี้้�ฟรีีทุุกอย่่างสำำ�หรัับ
เกษตรกร อาหารก็อร่่อยมากครัับบอกกัันตรง ๆ 
เลยว่่าดีีมากๆ อยากเรีียนเชิิญพี่่�น้้องเกษตรกร 
ผู้้�ผลิิตกาแฟมาพััฒนายกระดัับกาแฟให้้มีีคุณภาพ
เป็็น Specialty ของประเทศไทยให้้มากๆ ขึ้้�นไปอีีก 
สมััครรุ่่�นที่่� 2 มากัันเยอะๆ นะครัับ

กราบขอบพระคุณุผู้้�ใหญ่ท่ี่่�สนับัสนุนุให้้เกิดิโครงการนี้้� 
ทุุกๆ ท่่านมา ณ ที่่�นี้้�ด้้วยครัับ 

Q:	 Please invite the new generation of 
coffee farmers to participate in the Q 
Project Thailand
A:	 As a coffee farmer myself who had the 
chance to be part of this project, I am profoundly 
grateful to all the visionaries who recognized the 
challenges faced by coffee farmers. Many of us 
lack the necessary knowledge, understanding, 
machinery, and technology to develop our 
farming methods. This project provides global-
level expertise, systematic approaches, and 
modern thinking that helps us to keep up with 
the trends in the coffee world. Importantly, 
this project is entirely free for farmers, even 
providing delicious meals, which, I have to 
say, are absolutely great. I extend an invitation 
to my fellow coffee farmers to come and join 
us. Let’s work together to elevate Thai coffee 
to a specialty grade and increase its quality 
exponentially. Don’t hesitate to apply for the 
second round - we welcome as many of you 
as possible.

A big thank you to everyone who supports this 
project and helps make it a reality. 
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Q:	 ความโดดเด่น่ของกาแฟพิเิศษไทยคืืออะไร 
และทำำ�ไมทั่่�วโลกถึึงควรได้้ลิ้้�มลองกาเเฟ ไทย?
A:	 กาแฟพิิเศษไทย ในมุุมของผมมัันคืือวััฒนธรรม
การกิิน ไม่่มีีแหล่่งไหนแทนชื่่�อกัันได้้ครัับ กาแฟในโลก
นี้้�ล้้วนแตกต่่างด้้านรสชาติิแม้้เป็็นสายพัันธุ์์�เดีียวกััน 
ด้้วยคุุณลัักษณะของดิินแร่่ธาตุุ สภาพอากาศ 
ความสููงและปัจัจัยัต่า่งๆ มันักลั่่�นให้ก้าแฟมีีเอกลักัษณ์
เฉพาะถิ่่�นของมััน ความโดดเด่่นของกาแฟ ไทย 
คืือ 1.ลำำ�บาก เพราะที่่�ดิินปลููกกาแฟเป็็นที่่�ระหว่่าง 
เชิิงเขาสููง ลำำ�บากทั้้�งการจัดการ คนงาน ค่่าปุ๋๋�ย 
ค่า่แรงท่ี่�เพิ่่�มสููงกว่า่ และการขนส่ง่ลำำ�เลีียงมาสู่่�โรงงาน 
2.แพงกว่่าตลาดที่่�เป็็นจริิง  3.มีีจำำ�นวนน้้อยไม่่เยอะ

ที่่�กล่่าวมานี้้�โดดเด่่นทั้้�งนั้้�นครัับ เพราะมัันมีีแค่่ Nano 
Lot & Micro Lot เฉพาะที่่� การเป็็นกาแฟพิิเศษจึึง 
หมดแค่ท่ี่่�ภายในประเทศไทย ในภาพจำำ�ความโดดเด่น่
กาแฟ ไทยของผม คือื White Floral , Fruity & Berry, 
Acidity Orange & Lemon ที่่�มีีความ Balance 
ซึ้้�งกันัเรีียกได้้ว่า่ กลมกล่อ่มหวานเป็น็น้ำำ��ผลไม้้หอมๆ 
อร่่อยมากครัับ ด้้วยความที่่� เป็็นกาแฟทานง่่าย 
ทานได้้ทุุกวัันคนได้้ชิิมต้้องคิิดถึึงแน่่นอนครัับ

Q:	 What makes Thai specialty coffee 
stand out? And why should coffee lovers 
worldwide try Thai coffee?
A:	 From my perspective, Thai specialty 
coffee is a manifestation of our unique food 
culture. No other place can replace it. Coffee 
around the world varies in taste, even if it is of 
the same variety, due to different soil mineral 
characteristics, weather conditions, altitude, 
and various other factors. These create a 
unique identity for coffee from each region. 
The distinctiveness of Thai coffee lies in: (1) The 
difficulty in cultivation and processing because 
the coffee is grown in high, steep mountainous 
areas. This increases the complexity of farm 
management, labor costs, fertilization costs, 
and transportation to the factories. (2) It is 
more expensive than what the actual market 
dictates due to the factors mentioned above. 
(3)The limited quantity produced, as most 
of it is available only in nano lots or micro 
lots. Therefore, specialty coffee is mostly 
consumed within Thailand itself. In my memory, 
the distinctive taste profile of Thai coffee is 
represented by white floral notes, fruity & 
berry flavors, with orange & lemon acidity, 
all balancing each other perfectly. It is well-
rounded, sweet like a fruit juice, and incredibly 
fragrant and delicious. Given its easy-drinking 
nature and everyday appeal, once people try 
it, they are sure to remember and crave it. So, 
coffee lovers worldwide should not miss out on 
the opportunity to try Thai coffee.
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Q: อะไรทำำ�ให้้กาแฟ ไทยโดดเด่่น?
Lisa:	ปั ัจจััยสู่่�ความสำำ�เร็็จหลัักของกาแฟ ไทยนั้้�น
อยู่่�ท่ี่�ความรัักและความทุ่่�มเทของคนไทย เกษตรกร
ไทยตั้้� ง ใจ เ รีียนรู้้� และพััฒนาทัักษะตลอดเวลา 
จากข้้อมููลของพวกเราที่่�  Co f fee  Qua l i t y 
Institute พบว่่ามีี Q Graders มากกว่่า 300 คน 
ในประเทศไทย ทุุกคนทุ่่�มเทเพื่่�อการศึึกษาและ 
การยกระดัับมาตรฐานในอุุตสาหกรรมกาแฟ

นอกจากนี้้� ประเทศไทยไม่่ใช่่แค่่ผู้้�ผลิิตกาแฟเท่่านั้้�น
แต่่ยัังเป็็นผู้�บริิโภคกาแฟของตนเอง และให้้คุุณค่่าแก่่
กาแฟคุุณภาพสููง ซึ่่�งไม่่ใช่่เร่ื่�องปกติิในทุุกประเทศ
ผู้้�ผลิิตกาแฟ การอบรมของเรามีี เป้้าหมายใน 
การปรัับปรุุงคุุณภาพกาแฟและสร้้างความเชื่่�อมโยง
กัับตลาดโลก

คุุณลิิซา คอนเวย์	์ ผู้้�อำำ�นวยการอาวุุโสด้้านธุุรกิิจสััมพัันธ์์จาก Coffee Quality Institute (CQI)
Ms. Lisa Conway	 Senior Director of partnerships from the Coffee Quality Institute

Q: What makes Thai coffee stand out?
Lisa:	 The primary strength of Thai coffee 
lies in the passion and dedication of the Thai 
people. They’re always eager to expand their 
knowledge about coffee and continually strive 
to enhance their skills. From the Coffee Quality 
Institute perspective, we know that there are 
that over 300 licensed Q graders in Thailand. 
These individuals are deeply committed 
to educating themselves and elevating the 
standards in the coffee industry.

Moreover, Thailand is not just a producer but 
also a consumer of its own coffee. The culture 
here genuinely values and appreciates high-
quality coffee, which is not the norm in every 
coffee producing country. The training we’re 
imparting through the project in Thailand 
aims improve coffee quality and make market 
connections.

Chat with
Lisa Conway
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Q: การสร้้างศัักยภาพสำำ�หรับเกษตรกรกาแฟ
ท้้องถิ่่�นมีีความสำำ�คััญอย่่างไร? 
Lisa:	 กาแฟเป็็นผลิิตภัณฑ์์ที่่�มีีค่าและมููลค่่าของ
มัันถููกกำำ�หนดโดยคุุณภาพทั้้�งภายในและภายนอก 
และมููลค่านี้้�ถููกกำำ�หนดโดยการทำำ�งานของผู้้�ผลิิต
และผู้้�แปรรููปผลกาแฟ ดัังนั้้�นการสร้้างศัักยภาพใน
ประเทศไทยจึงึต้อ้งดำำ�เนินิการอย่า่งครบวงจร เทคนิคิ
การแปรรููปหลัังการเก็็บเกี่่�ยวใหม่่ ๆ สามารถทำำ�ให้้
กาแฟที่่�มีีคุุณภาพดีีขึ้้�นและเป็็นที่่�ต้้องการของตลาด 
ดัังนั้้�น ทัักษะในการประเมิินผลิิตภััณฑ์์กาแฟและ 
ความคุ้้�นชินในการพูดภาษา “กาแฟคุุณภาพ” 
สามารถช่่วยเพิ่่�มความสามารถในการแข่่งขัันทั้้�งใน
และต่่างประเทศ

Q: ประสบการณ์์ของคุณุในโครงการ Q Project 
Thailand เป็็นอย่่างไร?
Lisa: เราได้้ฝึึกฝนเกษตรกรกาแฟ ไทยรุ่่�นแรก
จำำ�นวน 24 คน และได้้เชื่่�อมโยงเกษตรกรเหล่่านั้้�น 
กัับเครืือข่่ายในงาน Thai Coffee Fest 2023 และ
ดิฉิันัประทับัใจในความมั่่�นใจและความรู้้�ของเกษตรกร
ไทยเก่ี่�ยวกัับผลิิตภัณฑ์์ของตนเอง ดิิฉัันยังประทัับใจ
ในการเชื่่�อมโยงธุุรกิจกระหว่่างเกษตรกรและธุุรกิจ
กาแฟ ไทย

Q: Why is capacity building important for 
local coffee farmers?
Lisa:	 Coffee is a valuable product, and its worth 
is determined by both intrinsic and extrinsic 
qualities. Moreover, its value is influenced and 
controlled by the work of coffee producers and  
processors, so capacity building in Thailand is 
multi-modal. Adding new post-harvest processing 
techniques can result in more and better coffees 
getting to market. And, having the ability both to  
assess the product in the cup and to speak 
the “common language” of coffee quality will  
help farmers compete in both domestic and 
international markets.    

Q: What experiences do you have 
working with these farmers through the 
Q Project Thailand?
Lisa:	 So far, we have trained one cohort of 24  
Thai coffee farmers. I was able to get to know 
several farmers during the 2023 Thai Coffee Fest. 
During this time, I was impressed by their confidence 
and knowledge of their product. I was also equally 
impressed by some of the direct trade connections 
I saw between Thai Farmers and Thai coffee 
businesses. I was happy to see that the farmer’s 
role was appreciated by the specialty sector 
and their product is held in high esteem.

ทัักษะในการประเมิินผลิิตภััณฑ์์
กาแฟและความคุ้้�นชิินใน
การพููดภาษา “กาแฟคุุณภาพ” 
สามารถช่ว่ยเพิ่่�มความสามารถ
ในการแข่่งขัันทั้้�งในและ
ต่่างประเทศ

having the ability both to 
assess the product in
the cup and to speak 
the “common language” 
of coffee quality will help 
farmers compete in both 
domestic and international 
markets
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Q: เราต้้องทำำ�การบ้้านเพิ่่�มเติิมอย่่างไรเพื่่�อให้้
ประเทศไทยปรากฏบนแผนที่่�ห่่วงโซ่่อุุปทาน
กาแฟ โลก?
Lisa: ปััจจุุบัันจุุดยืืนของประเทศไทยในแถบกาแฟ
ทั่่�วโลกนั้้�นมั่่�นคงและยัังคงเติิบโตอยู่่�อย่่างต่่อเนื่่�อง 
นอกจากนี้้�ยัังเป็็นที่่�รัับรู้้�ของชุุมชนกาแฟโลกในฐานะ
แหล่่งกำำ�เนิิดของกาแฟชั้้�นดีี นอกจากนี้้� วััฒนธรรม
กาแฟของไทยยัังแข็็งแรงมาก มีีการบริิโภคที่่�สููง 
มีีราคาที่่�สมเหตุุสมผลของเมล็็ดกาแฟดิิบสำำ�หรัับ
เกษตรกร และมีีการสนัับจากองค์์กรต่าง ๆ อย่่าง
เป็น็รููปธรรม เช่น่ สมาคมกาแฟพิเิศษของประเทศไทย 
(SCATH) และสถาบัันกาแฟพิิเศษของประเทศไทย 
(SCITH) การร่วมมืือกัันของชุุมชนกาแฟ ในไทย 
เหล่า่นี้้�จะเป็น็ปัจจััยสำำ�คัญัในการขับเคลื่่�อนระบบนิิเวศ 
กาแฟ ไทยสู่่�ห่่วงโว่่อุุปทานโลกและจะส่่งเสริิมทำำ�ให้้
เกษตรกรไทยได้้รัับประโยชน์์สููงสุุด

Q: อะไรคืือเหตุุผลที่่�เกษตรกรควรเข้้าร่่วม
โครงการ Q Project Thailand และเกษตรกร
สามารถคาดหวัังอะไรจากโครงการนี้้�?
Lisa: โครงการ Q Project Thailand นำำ� 
องค์์ความรู้้�ด้้านกาแฟที่่�มีีชื่่�อเสีียงระดัับโลก
ของ CQI มาสู่่�เกษตรกรไทย โดยมีีเป้้าหมายที่่�
จะฝึึกฝนเกษตรกรกาแฟ ไทยเพื่่�อพััฒนาทัักษะ
การผลิิตกาแฟพิิเศษเพื่่�อเพิ่่�มมููลค่่า นอกจากนี้้� 
โครงการยังัเชื่่�อมโยงเกษตรกรสู่่�เหล่า่นี้้�กับัตลาด
ใหม่่ ๆ สิ่่�งที่่�เกษตรกรจะได้้รัับคืือทัักษะที่่�สามารถ
นำำ�ไปใช้้ ในฟาร์์มของตนเองและในการต่อยอด
ธุุรกิิจในตลาดกาแฟ ไทยและต่่างประเทศ

Q: What else needs to be done to place 
Thailand on the map of the global coffee 
belt?
Lisa: Thailand’s position in the global coffee 
belt is solid and growing. There is awareness 
in the global coffee world that Thailand is 
the origin of some very good coffee. As well, 
Thai coffee culture is very strong with high 
consumption, good green bean prices for the 
farmers, and strong support from organizations 
like the Specialty Coffee Association of Thailand 
(SCATH) and Specialty Coffee Institute of 
Thailand (SCITH), among others. Future 
sector growth will benefit from a collaborative 
mindset as well as an enabling environment that 
principally benefits Thai farmers.  

Q: Why should farmers join the Q Project 
Thailand, and what can they expect 
from it?
Lisa: Q Project Thailand is bringing CQI’s 
world-renowned coffee education to Thai 
Farmers. This is a beneficial project which aims 
to train Thai coffee farmers in best practices 
to produce valuable specialty coffee and 
then to connect these producers with new 
markets. This is a collaborative project and 
farmers can expect to learn skills that they 
can put into practice on their farm and in their 
business negotiations.
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Q: อยากให้้เล่่าถึึงแนวโน้้มปััจจุุบัันในการผลิิต
กาแฟพิิเศษและภารกิิจของ CQI ที่่�มุ่่�งพััฒนา
คุุณภาพของกาแฟและปรัับปรุุงคุุณภาพชีีวิิต
ของผู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้้องในการผลิิต?
Drew: CQI เป็็นกำำ�ลังสำำ�คััญในอุุตสาหกรรม
กาแฟตั้้�งแต่่ผมเริ่่�มเป็็นส่่วนหนึ่่�งขององค์์กร โดย 
มุ่่� งขัับเคลื่่�อนการเปลี่�ยนแปลงและการพัฒนา 
อย่่างต่่อเนื่่�อง การเริ่่�มต้้นองค์์กรด้้วยวิิสััยทััศน์์เป็็น
เรื่่�องหนึ่่�ง แต่่การทำำ�ให้้เกิิดผลลัพธ์์ท่ี่�เป็็นรููปธรรม 
เป็็นอีีกเร่ื่�องหนึ่่�งซ่ึ่�งยากยิ่่�งกว่่า และการเดิินทางของ 
CQI ตลอดหลายทศวรรษเป็็นหลัักฐานของภารกิจ 

คุุณดรููว์์ บิิลลััพส์	์ ผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านกาแฟพิิเศษและผู้้�ฝึึกสอน 
Mr. Drew Billups	 Specialty Coffee Expert and Trainer

Q: Can you discuss the current trends 
in specialty coffee and the efforts made 
by CQI to enhance coffee quality and 
improve the lives of those involved in 
its production?
Drew: CQI has been a pivotal force in the coffee  
industry for as long as I’ve been part of it, 
driving significant change and transformation. 
It’s one thing to start an organization with a 
vision, but it’s another to achieve tangible 
results, and CQI’s track record over decades 
is testament to their mission of enhancing 
coffee quality and improving the livelihoods of 
its producers. Their efforts have led to dramatic 

Chat with
Drew Billups

บทสััมภาษณ์์จากงาน Q Public Forum หััวข้้อ 
“เทรนด์์ตลาดกาแฟพิิเศษปี 2024: โอกาสหรืือ 
ความท้้าทายของไทย?” เมื่่�อวัันที่่� 13 มีีนาคม 2567 
ร่่วมเสวนาโดยคุุณ Drew Billups ผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้าน
กาแฟพิิเศษและผู้้�ฝึึกสอน

Conversations from the Q Public Forum titled 
“2024 Specialty Coffee Market Trends: 
Opportunity or Challenge for Thailand?” on 
March 13, 2024, featuring a discussion with 
Drew Billups, a specialty coffee expert and 
trainer.
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ในการเพิ่่�มคุุณภาพกาแฟและปรับปรุงคุุณภาพ
ชีีวิตของผู้้�ผลิิต ความพยายามของ CQI นำำ�ไปสู่่� 
การปรัับปรุุงความโปร่่งใสในอุุตสาหกรรมอย่่าง
มาก สิ่่�งที่่�เคยเป็็นฝัันลางๆ เมื่่�อ 20 ปีีที่่�แล้้วตอนนี้้�เป็็น 
ความจริิง โดยในอดีีตความสามารถในการต่่อ
รองระหว่่างผู้้�ซื้้�อและผู้้�ขายไม่่เท่่าเทีียมกัันเนื่่�องจาก 
ขาดการฝึึกอบรม ความรู้้� การเข้้าถึึงตลาด และ
ความเชี่่�ยวชาญในการประเมิินคุุณภาพของผู้้�ผลิิต
กาแฟ โดยเมื่่�อ CQI ได้้เข้้ามาแก้้ ไขปััญหาเหล่่านี้้�โดย
ส่่งเสริิมการศึึกษาและภาษาสากลในอุุตสาหกรรม 
ซึ่่�งเป็็นประโยชน์์ต่่อผู้้�เข้้าร่่วมทุุกฝ่่ายโดยทำำ�ให้้ตลาด
มีีประสิิทธิิภาพมากขึ้้�น วิิธีีการนี้้� ไม่่เพีียงแต่่ช่่วยให้้ 
ผู้้�ซื้้�อหาคู่่�ค้้าที่่� เชื่่�อถืือได้้ที่่� เข้้าใจมาตรฐานเรื่่�อง
คุุณภาพ แต่่ยัังช่่วยให้้ผู้้�ผลิิตรู้้�ค่่าของผลิิตภััณฑ์์ของ
ตนเองและกระจายรายได้้อย่่างเป็็นธรรม

Q: การศึึกษาและการแบ่่งปัันข้้อมููลได้้นำำ�ไป
สู่่�ความโปร่่งใสในตลาดกาแฟ โลกได้้อย่่างไร 
และสามารถปรัับปรุุงคุุณภาพชีีวิิตของผู้้�คน
ได้้อย่่างไร?
Drew: ในฐานะผู้้�สอนที่่�ได้้รัับการรัับรองจาก SCA, 
ผมได้้มีีโอกาสสอนคอร์์สเกี่่�ยวกัับการคั่่�วกาแฟ, 
กาแฟดิิบ, และทัักษะการรับรู้้�ทางสััมผััส และสำำ�หรัับ 
CQI ผมสอนหลัักสููตร Q Processing Generalist 
และหลัักสููตร Q ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งที่่�ผมรัักมากที่่�สุุดเพราะ
การสอนคอร์์สนี้้�ช่่วยให้้ผมได้้เห็็นช่่วงเวลา ‘aha!’ 
ของนัักเรีียนซึ่่�งคืือการเข้้าใจถึึงความแตกต่่างของ
คุุณภาพและการสื่่�อสารเร่ื่�องนั้้�นออกมา ผมยัังได้้ 
พัฒันาการศึึกษาเกี่่�ยวกัับการผสมผสาน การควบคุมุ 
คุุณภาพ และการจัดการห้้องปฏิิบััติิการกาแฟ โดย
เน้้นที่่�การใช้้เทคนิิควิิทยาศาสตร์์การรับรู้้�ทางสััมผััส
ในการตััดสิินใจและการเก็็บรวบรวมข้้อมููลเกี่่�ยวกัับ 
กาแฟ วิิธีีการศึึกษาอย่่างครอบคลุุมนี้้�ส่่งเสริิม 
ความเข้้าใจลึึกซึ้้�งเกี่่�ยวกัับคุุณภาพกาแฟและส่่งเสริิม
ความโปร่่งใสในอุุตสาหกรรม

improvements in industry transparency—what 
was once a dream 20 years ago is now a reality. 
Historically, power dynamics favored buyers, 
leaving sellers at a disadvantage due to a lack 
of training, knowledge, market access, and 
cupping expertise. CQI addressed these issues 
by advocating for education and a common 
language within the industry, benefiting all 
stakeholders by making the market more 
efficient. This approach not only helps buyers 
find trusted partners who understand their 
quality expectations but also empowers 
producers by recognizing the value of their 
product, ensuring a fairer distribution of profits. 
The key to this transformation is education, and 
CQI’s successful model over more than two 
decades is a clear proof of its effectiveness.

Q: How has education and information 
sharing led to transparency in the global 
coffee market, and how can it improve 
the quality of life for people? 
Drew: As an instructor with the SCA, I’ve 
focused on roasting, green coffee, and sensory 
skills education, and for CQI, I teach the Q 
Processing Generalist and the Q Course. The 
Q Course, my first love, allows me to witness 
students’ ‘aha’ moments—understanding 
quality differences and articulating them. I’ve 
also developed education on blending, quality 
control, and running a coffee lab, emphasizing 
the application of sensory science techniques 
in decision-making and data gathering about 
coffee. This comprehensive approach to 
education fosters a deeper understanding 
of coffee quality and promotes industry 
transparency.
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Q: ช่ว่ยเล่่าถึึงประสบการณ์์การทำำ�งานร่่วมกับั
เกษตรกรในนิิการากััวและยููกันดา ว่่าวิิธีีการ
เหล่า่นี้้� ได้ม้ีสี่ว่นช่ว่ยปรัับปรุงุชีวีิติและคุุณภาพ
ของกาแฟ ได้้อย่่างไร?
Drew: แม้้ว่่าวิิธีีการจะแตกต่่างกัันไปตามสถานที่่� 
แต่่หััวข้้อหลัักเก่ี่�ยวกัับพลวัตระหว่่างผู้้�ซื้้�อและผู้้�ขาย
และการศึึกษายัังคงอยู่่� งานของผมในนิการากััวและ
ยููกัันดาได้้เน้้นย้ำำ��ถึึงความสำำ�คััญของความสััมพัันธ์์
โดยตรงระหว่่างผู้้�ซื้้�อและผู้้�ขาย ซ่ึ่�งส่่งเสริิมมุุมมอง
ของกาแฟพิิเศษว่าเป็็นสิ่่�งที่่� ไม่่ซ้ำำ��ใครและไม่่สามารถ
แทนที่่�ได้้ การศึึกษามีีบทบาทสำำ�คััญในการยกระดัับ
ขีีดความสามารถของผู้้�ผลิิตกาแฟด้้วยความรู้้� 
เพ่ื่�อตอบสนองความต้้องการของตลาดและสร้้าง
รสชาติิที่่�โดดเด่่น โมเดลนี้้�ที่่�เน้้นทั้้�งความสััมพัันธ์์และ
การศึึกษาได้้แสดงให้้เห็็นถึึงความมีีประสิิทธิิภาพ
และผมเชื่่�อว่่าสามารถปรับใช้้กัับบริิบทอื่่�นๆ รวมถึึง
ในประเทศไทยได้้ โดยมีีกุญแจสำำ�คัญคืือการสร้้าง 
ความเข้้าใจในตลาดและสร้้างตััวตนของแบรนด์ที่่�
ชััดเจน

Q: คุุณคิิดว่่าโมเดลที่่�ประสบความสำำ�เร็็จจาก
นิิการากััวและยููกัันดาสามารถนำำ�ไปปรัับใช้้ใน
ประเทศอื่่�นได้้หรืือไม่่?
Drew: แน่่นอนว่่าโมเดลนี้้�สามารถปรัับใช้้ ได้้หาก
มีีทิิศทางและแรงผลัักดัันที่่�ถููกต้้อง ตััวแปรสำำ�คััญ
คืือการฝึึกอบรมเพ่ื่�อเพิ่่�มความตระหนัักรู้้� และ 
ความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับคุุณภาพของกาแฟควบคู่่�ไปกัับ 
การสร้้างการรัับรู้้�ของแบรนด์์ ในหมู่่�ผู้�บริิ โภค
นานาชาติิ  โดยเฉพาะแหล่่ งกำำ� เ นิิดกาแฟท่ี่�มีี
เอกลัักษณ์เฉพาะตััวอย่่างประเทศไทย การแข่่งขััน
กัับผู้้�ผลิิตขนาดใหญ่่จะเอาชนะเรื่่�องปริิมาณนั้้�น 
แทบจะเป็็นไปไม่่ได้้  ดัังนั้้�นสิ่่� งที่่�ควรทำำ�คืือสร้้าง 
ความแตกต่่างผ่่านการชููเอกลัักษณ์์ นอกจากนี้้� 
การสร้้างความสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�ซื้้�อและผู้้�ขายเป็็น
สิ่่�งสำำ�คััญ โดยควรมุ่่�งเน้้นการสร้้างเรื่่�องราวท่ี่�มอบ
ประสบการณ์พิิเศษแก่่ผู้้�บริิโภค ดึึงดููดผู้�บริิโภคให้้
ซื้้�อผลิิตภััณฑ์์และปรสบการณ์์ที่่�พวกเขาไม่่สามารถ 
หาได้้จากที่่�อื่่�นได้้

Q: Could you share your experience 
working with farmers in Nicaragua and 
Uganda, highlighting how these efforts 
improved their lives and coffee quality? 
Drew: The approach varies by location, yet 
central themes of relational dynamics and 
education persist. My work in Nicaragua and 
Uganda emphasized the importance of direct 
relationships between buyers and sellers, 
fostering a non-commodity perspective on 
specialty coffee as unique and irreplaceable. 
Central to this has been the role of education, 
empowering coffee producers with the 
knowledge to meet market demands and 
create distinctive flavors. This model, focused 
on relationships and education, has proven 
effective and, I believe, is adaptable to other 
contexts, including Thailand, by enhancing 
market understanding and creating distinct 
brand identities.

Q: Do you believe this successful model 
from Nicaragua and Uganda can be 
replicated in other countries?
Drew: Absolutely, the model is replicable 
with the right direction and momentum. 
It involves training to elevate awareness 
and understanding of quality coffee, as 
well as building brand recognition in the 
consuming world for distinct coffee origins like 
Thailand. Competing with large producers on 
volume isn’t feasible; the differentiation lies in 
uniqueness. Establishing direct connections 
between buyers and sellers is crucial. The 
goal is to produce coffee that offers a special, 
irreplaceable experience, attracting consumers 
to unique offerings they can’t find elsewhere.
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Q: คุุณคิิดว่่าแนวโน้ม้ตลาดกาแฟพิิเศษระดัับ
โลก มีีความแตกต่่างจากอดีีตและมีีการคาด
การณ์์สำำ�หรัับอนาคตอย่่างไร?
Drew:  อุุตสาหกรรมกาแฟกำำ�ลัังประสบกัับ 
การเปลี่่�ยนแปลงสำำ�คััญในอนาคตอัันใกล้้ โดยเฉพาะ
การเปลี่่�ยนไปใช้้วิิธีีการทางวิิทยาศาสตร์์ ในอดีีต
การผลิิตกาแฟมัักจะทำำ�ตามวิิธีีการที่่�สืืบทอดมา
โดยไม่่มีีการตั้้�งคำำ�ถาม แต่่ในปัจจุุบัันมีีการยอมรัับ
บทบาทของวิิทยาศาสตร์์ ในการปรัับปรุุงเทคนิิค 
การผลิิต การเกษตรกาแฟ และการควบคุมุคุุณภาพ
มากขึ้้�น การประยุุกต์์ ใช้้แนวทางที่่� ได้้รัับการพิิสููจน์์
ทางวิทิยาศาสตร์น์ี้้�จะมีีบทบาทสำำ�คัญัในการกำำ�หนด
อนาคตของอุุตสาหกรรมกาแฟพิิเศษ

อีีกหนึ่่�งแนวโน้้มคืือการรัับรู้้�คุุณค่่าของผู้้�ผลิิตเพิ่่�ม
มากขึ้้�น ทำำ�ให้้อุุตสาหกรรมมีีความเน้้นที่่�ผู้้�ผลิิต
มากขึ้้�น ผู้้�ผลิิตกำำ�ลัังเป็็นที่่�รู้้�จัักและมีีความเข้้าใจใน
ผลิิตภัณฑ์์ของตนมากขึ้้�น โดยนอกจากนี้้�ยัังเข้้าใจ
ความต้้องการของตลาดโดยไม่่ต้้องพ่ึ่�งพาผู้้�ซื้้�อ 
การเปลี่่�ยนแปลงนี้้�เสริิมสร้้างบทบาทของเกษตรกร
ในอุุตสาหกรรม

นอกจากนี้้� แนวโน้้มล่่าสุุดยังแสดงถึึงความนิิยมของ
เคร่ื่�องดื่่�มผสม ซึ่่�งอาจลดบทบาทของตััวตนเกษตรกร
และท่ี่�มาของกาแฟ ได้้ ซ่ึ่�งอาจเพิ่่�มความท้้าทายต่่อ 
ผู้้�คั่่�วกาแฟและเป็็นความท้้าทายของแนวโน้้มที่่�เน้้น
เรื่่�องราวของผู้้�ผลิิต ดัังนั้้�นผู้้�ผลิิตจะต้้องปรัับตััวผ่่าน
การเล่่าเรื่่�องและนำำ�เสนอสิินค้้าที่่� ไม่่เหมืือนใครใน 
ภููมิิทััศน์์ที่่�มีีการแข่่งขัันนี้้�

ประเด็็นสิ่่�งแวดล้้อมเป็็นอีีกหนึ่่�งเรื่่�องสำำ�คัญ ซ่ึ่�ง
เป็็นประเด็็นที่่�ขยายไปเกิินกว่่าประเด็็นเดิิม ๆ เช่่น 
การรัับรองอิินทรีีย์์ แต่่ในปััจจุุบัันก้้าวหน้้าไปถึึง 
วิิธีีการทำำ�การเกษตรที่่�เป็็นมิิตรต่่อสิ่่�งแวดล้้อม เช่่น 
การเกษตรฟื้้�นฟููและการจัับคาร์์บอน ซึ่่�งไม่่เพีียงแต่่มีี
ประโยชน์ต่่อโลกเท่่านั้้�น แต่่ยัังเพิ่่�มเรื่่�องราวที่่�ผู้้�ผลิิต
สามารถนำำ�เสนอกัับผู้้�บริิโภคได้้ เพิ่่�มเรื่่�องราวและ
ความน่่าดึึงดููดของกาแฟมากขึ้้�น

Q: Can you share insights on the 
global specialty coffee market trends, 
differences from the past, and your 
predictions for the future?
Drew: Looking ahead the coffee industry is 
experiencing pivotal shifts, particularly towards 
a scientific approach. Traditionally, coffee 
production followed inherited methods without 
question. Now, there’s a growing recognition 
of science’s role in improving processing 
techniques, coffee agronomy, and quality 
control. This emphasis on learning and applying 
scientifically proven best practices is set to 
shape the future significantly.

Another trend is the increasing acknowledgment 
of the producer’s value, making the industry 
more producer-centric. Producers are 
becoming more knowledgeable and savvy, 
understanding market demands without 
reliance on buyers. This shift empowers them, 
enhancing their role within the industry.

However, recent trends also show a move 
towards blends and mixed beverages, 
potentially obscuring the producer’s identity. This 
could shift some power back to the roasters, 
challenging the producer-centric progress 
made. It’s crucial for producers to differentiate 
themselves through storytelling and unique 
offerings in this competitive landscape.

Environmental considerations are becoming 
paramount, extending beyond organic 
certification to include practices like regenerative 
agriculture and carbon sequestration. These 
are not only beneficial for the planet but also 
add to the narrative that producers can share 
with consumers, enriching the coffee’s story 
and appeal.
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นอกจากนี้้� ยัังมีีแนวโน้้มการเปิิดตลาดที่่�เอีียงไปทาง
อนุุรัักษ์์นิิยมมากขึ้้�นในตลาดอเมริิกาเหนืือ ซ่ึ่�งได้้รัับ 
อิิทธิพลจากการระบาดของโรค โควิิด-19 และ 
ความไม่่แน่่นอนทางเศรษฐกิิจ ความเปราะบางนี้้� 
เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�ผลิิตต้้องตระหนััก เนื่่�องจากอาจส่่งผลต่่อ
ความสามารถในการเข้้าถึึงตลาด และการส่่งออก

Q: ตลอดหลายปีีที่่�ผ่่านมา คุุณสังเกตเห็็น 
การเปลี่่�ยนแปลงรสนิิยมของผู้้�บริโภคเกี่่�ยวกับั
วิิธีีการบริิโภคกาแฟหรืือไม่่?
Drew: แน่่นอนครัับ ผมสัังเกตเห็็นการพัฒนาท่ี่�
สำำ�คัญในรสนิิยมของผู้้�บริิโภคและการศึึกษารวมถึึง
การเข้้าถึึงข้้อมููลของผู้้�บริิโภค มีีบทบาทสำำ�คััญใน
การเปลี่่�ยนแปลงนี้้� อย่่างไรก็็ตามเราต้้องระมััดระวััง
ในการใช้้ประโยชน์์จากแนวโน้้มนี้้� เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยง 
การขายที่่�ดููเหมืือนเป็็นการสั่่�งสอนหรืือทำำ�ตััวเหนืือ
กว่่าผู้้�บริิโภค ซึ่่�งอาจทำำ�ให้้ผู้้�บริิโภครู้้�สึึกถููกด้้อยค่่า 
โดยการขายผ่่านการให้้ความรู้้�ที่่�สร้้างความสนุุกสนาน 
และกระตุ้้�นความอยากรู้้�จึึงเป็็นทางเลืือกที่่�น่่าสนใจ 
โดยแนวโน้้มการมีีฐานผู้�บริิโภคท่ี่�มีีการศึึกษาเร่ื่�อง
กาแฟมากขึ้้�นเป็็นสิ่่�งที่่�เห็็นได้้ชััดในช่่วงปีีที่่�ผ่่านมา 
เนื่่�องจากแบรนด์์กาแฟหลัักในสหรััฐอเมริิกาปััจจุุบััน
ต่่างก็็มุ่่�งเน้้นที่่�จะคว้้าส่่วนแบ่่งตลาดกาแฟพิิเศษและ
เล็็งเห็็นถึึงศัักยภาพการเติิบโตและความต้้องการ
ของผู้้�บริิโภคที่่�มีีต่อกาแฟคุุณภาพสููง อย่่างไรก็ตาม
อุุตสาหกรรมมกาแฟพิิเศษยัังมีีภารกิิจมากมาย
ที่่�ต้้องทำำ�เพื่่�อเผยแพร่่ความรู้้�เก่ี่�ยวกัับกาแฟอย่่าง 
กว้้างขวางต่่อไป

Amidst these changes, there’s a noticeable 
trend towards conservatism in the North 
American market, influenced by the recent 
COVID-19  pandemic  and  economic 
uncertainties. This caution is something 
producers need to be mindful of, as it may 
affect the market’s openness to new practices 
and offerings.

Q: Over the years, have you noticed 
a change in consumer preferences 
regarding how they consume coffee? 
Drew: Absolutely, I’ve observed a significant 
evolution in consumer preferences. Education 
plays a crucial role in this shift, but it must be 
approached carefully to avoid seeming preachy 
or snobby, which could alienate consumers. 
Instead, educating in a way that is enjoyable 
and raises curiosity is key. The trend towards 
a more educated consumer base is evident, 
as even mainstream coffee brands in the U.S. 
now aim to capture a piece of the specialty 
market, recognizing its growth potential and 
consumers’ demand for higher quality coffee. 
Yet, there’s still much work to be done to 
disseminate coffee knowledge widely.

Q: Reflecting on your experiences with 
Thai coffee, how would you compare the 
industry from your first visit to Thailand 
20 years ago to now?
Drew: The transformation in Thai coffee 
production is profound. Initially, Thai coffee was 
relatively unknown in North American markets 
and lacked distinctiveness due to processing 
methods that resulted in bland flavors. Now, the 
situation is drastically different. Thai coffee has 
developed an intense, amazing flavor profile, 
with a nuanced understanding of processing 
methods to enhance taste. I consider Thailand 
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Q: เมื่่�อมองย้้อนกลัับไปถึึงประสบการณ์์
ของคุุณกับกาแฟ ไทย คุุณจะเปรีียบเทีียบ
อุตุสาหกรรมนี้้�จากการมาไทยครั้้�งแรกเมื่่�อ 20 
ปีทีี่่�แล้้วกับัอุตุสาหกรรมในปััจจุบุันัได้้อย่า่งไร?
Drew: การเปลี่�ยนแปลงในการผลิิตกาแฟ ไทยนั้้�น 
ลึึกซึ้้�งอย่่างมาก ในช่่วงแรก กาแฟ ไทยไม่่เป็็นที่่�รู้้�จััก 
ในตลาดอเมริกิาเหนือืและขาดความโดดเด่น่เนื่่�องจาก
กระบวนการหลัังการเก็็บเกี่่�ยวที่่�ทำำ�ให้้รสชาติิจืืดชืืด 
ซึ่่�งมีีพัฒนาการเปลี่่�ยนแปลงไปอย่่างมาก ปััจจุุบััน
กาแฟ ไทยได้้พััฒนารสชาติิที่่� เข้้มข้้นและน่่าท่ึ่�ง 
แสดงให้้เห็็นถึึงความเข้้าใจอย่่างละเอีียดในการใช้้
กระบวนการหลัังการเก็็บเกี่่�ยวเพื่่�อเพิ่่�มรสชาติิ 
ผมเชื่่�อว่่าประเทศไทยเป็็นหนึ่่�งในความลัับท่ี่�ดีีที่่�สุุด
ของโลกในการผลิิตกาแฟ เพราะมีีคุุณภาพที่่� 
ยอดเยี่่�ยมและศักัยภาพที่่�โดดเด่่นแม้้จะมีีการเจาะตลาด 
ในสหรัฐัอเมริกิาไม่ไ่ด้ม้ากนััก ตรงกันัข้า้มกับัประเทศ
ผู้้�ส่ง่ออกกาแฟอื่่�นๆ ที่่�ต้อ้งดิ้้�นรนเพื่่�อสร้า้งวัฒันธรรม
กาแฟ ในท้้องถิ่่�น ซึ่่�งวััฒนธรรมกาแฟที่่�มีีชีีวิิตชีีวา
ของไทยทำำ�ให้้มีีฐานที่่�มั่่�นคงในการพััฒนาเพื่่�อสร้้าง 
จุุดยืนของกาแฟ ไทยในตลาดระหว่่างประเทศ 
ความแตกต่่างนี้้� เน้้นย้ำำ��ถึึงการก้้าวกระโดดของ
ประเทศไทยในอุตสาหกรรมกาแฟ ไทย ซ่ึ่�งเป็็นแนวทาง
ที่่�ดีีในการพัฒนาที่่�มีีรสชาติิและคุุณภาพเฉพาะตััว 
ที่่�ได้้รัับการยอมรัับในระดัับโลก

Q: คุุณคิิดว่่าอะไรคืือจุุดแข็็งและจุุดอ่่อนของ
กาแฟพิิเศษไทย และควรพััฒนาจุุดใดเพื่่�อให้้
ประเทศไทยเป็็นต้้นกำำ�เนิิดกาแฟพิิเศษที่่�เป็็นที่่�
รู้้�จัักทั่่�วโลก?
Drew: จุุดแข็็งของกาแฟพิิเศษไทยมีีหลายปััจจััย
รวมถึึงสภาพอากาศและดิินซ่ึ่�งเหมาะสมกัับการปลููก 
กาแฟ ผู้้�ผลิิตกาแฟที่่�มีีทักษะและเป็็นกลุ่่�มวััยรุ่่�น 
รวมถึึงโครงสร้้างพื้้�นฐานที่่�ยอดเยี่่�ยม ข้้อโดดเด่่นคืือ 
เกษตรกวััยหนุ่่�มสาวในการผลิิตกาแฟ ไทยนั้้�น 
ต่่างจากสถิิติิของผู้้�ผลิิตในประเทศที่่�มีีการผลิิต
กาแฟแบบดั้้� ง เดิิมที่่� มััก เป็็นกลุ่่�มสููงอายุุ  ทำำ� ให้้
ประเทศไทยเป็็นต้้นกำำ�เนิิดของกาแฟที่่�มีีพลวััตและ
นวััตกรรม นอกจากนี้้�ความใหม่่ของกาแฟ ไทยใน
ตลาดสหรััฐอเมริิกาและภาพลัักษณ์์เชิิงบวกของ
ประเทศไทยนั้้�นเป็็นข้้อได้้เปรียบที่่� ไม่่ เหมืือนใคร 
อย่่างไรก็็ตาม ความท้้าทายเช่่นความจำำ�เป็็นในการ

to be one of the world’s best-kept secrets in 
coffee production, boasting exceptional quality 
and potential despite limited market penetration 
in the United States. Unlike many other coffee-
exporting nations that had to struggle to build a 
local coffee culture, Thailand’s already vibrant 
coffee culture gives it a unique and substantial 
foundation as it works to establish its coffee in 
the international market. This distinctiveness 
underscores Thailand’s exceptional journey in 
the coffee industry, marking its evolution with a 
unique flavor and quality that is now recognized 
globally.

Q: Considering the strengths and 
weaknesses of Thai specialty coffee, 
what steps should be taken to establish 
Thailand as a world-renowned specialty 
coffee origin?
A: Thailand’s strengths in specialty coffee 
include its suitable climate and terroir, a skilled 
and young workforce of coffee producers, and 
excellent infrastructure. The youthful energy 
in coffee production contrasts with the aging 
producer demographics in traditional coffee 
countries, presenting Thailand as a dynamic 
and innovative coffee origin. Additionally, 
the relative novelty of Thai coffee in the U.S. 
market and positive perceptions of Thailand 
offer a unique advantage. However, challenges 
such as the need for efficiency in production 
practices, the high tariff on imported coffee 
creating a market bubble, and the necessity 
to focus on a distinctly Thai character in coffee 
production must be addressed. Embracing 
science-informed methods and focusing 
on distinctive processing techniques and 
varietal management are crucial for Thailand 
to compete globally and enhance its specialty 
coffee’s distinctiveness.
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เพิ่่�มประสิิทธิิภาพในการปฏิิบััติิการผลิิต ภาษีีนำำ�เข้้า
ที่่�สููง และความจำำ�เป็็นในพััฒนาลัักษณะเด่่นกาแฟ
ไทยควรได้ร้ับัการแก้้ ไขผ่า่นการนำำ�หลักัวิทิยาศาสตร์์
และพััฒนาเทคนิิคการผลิิตที่่�มีีเอกลัักษณ์์รวมถึึง
การจัดการพันธุ์์�ต่างๆ เพ่ื่�อเพิ่่�มเอกลัักษณ์ของกาแฟ
พิิเศษของตน

Q: คุุณคิิดอย่่างไรเกี่่�ยวกัับค่่าใช้้จ่่ายของ 
โปรแกรมการปรับัปรุงุคุุณภาพสำำ�หรับัเกษตรกร 
ผู้้�ปลููกกาแฟ และแนวทางในการปรัับปรุุง
ประสิทิธิภิาพในการผลิติกาแฟของเกษตรกร?
Drew: CQI มุ่่�งมั่่�นที่่�จะพััฒนาขีีดความสามารถ
ของผู้้�ผลิติผ่า่นการศึึกษา เพื่่�อปรับัปรุงุคุณุภาพของ
กาแฟและชีีวิิตของผู้้�ผลิิต แม้้ว่่าจะมีีต้้นทุุนที่่�เกี่่�ยวข้้อง
ในการเข้้าเรีียนโปรแกรมเหล่่านี้้�  แต่่การทำำ�งาน 
ร่่วมกัับภาคเอกชนและรััฐบาลได้้ช่่วยเติิมช่่องว่่าง
เหล่่านี้้� โดย CQI กำำ�ลัังสำำ�รวจวิิธีีใหม่่ๆ เพื่่�อทำำ�ให้้ 
การศึึกษาสามารถเข้้าถึึงในวงกว้้างได้้มากขึ้้�น 
รวมถึึงการใช้้แพลตฟอร์์มออนไลน์และการจัดหน่่วย
การเรีียนรู้้�ที่่�สั้้�นลง เพื่่�อจััดการกัับต้้นทุุนที่่�สููงของ
หลักัสููตร เช่น่ Q Course ในด้า้นความมีีประสิทิธิภาพ 
การมุ่่�งพััฒนาความความสม่ำำ��เสมอในกระบวนการ
หลัังการเก็็บเกี่่�ยวและคุุณภาพทางพัันธุุกรรมของ
พัันธุ์์�พืืชเป็็นสิ่่�งสำำ�คััญ ผู้้�ผลิิตควรรัับรองพัันธุ์์�พืืช
ที่่�เป็็นของแท้้และนำำ�เอาวิิธีีการเกษตรที่่�มีีพื้้�นฐาน 
ทางวิิทยาศาสตร์มาใช้้ เพื่่�อลดต้้นทุุนและเพิ่่�ม 
ความสามารถในการแข่่งขััน

Q: เกษตรกรหนุ่่�มสาวและความกระตืือรืือร้้น
ของผู้้�ผลิติกาแฟ ไทยเสริมิสร้า้งอุตุสาหกรรม
กาแฟพิิเศษของประเทศได้้อย่่างไร และมีี 
จุุดอ่่อนที่่�ยัังต้้องปรัับปรุุงด้้านใดบ้้าง?
Drew: การมีีส่่วนร่่วมของผู้้�ผลิิตที่่�มีีการศึึกษา 
อายุุน้้อย และมีีความหลงใหลเป็็นจุุดแข็็งที่่�สำำ�คััญ
สำำ�หรัับอุุตสาหกรรมกาแฟพิิเศษของไทย การผลิิต
กาแฟแบบสมััยใหม่่โดยผสมผสานระหว่่างประเพณีี
และนวััตกรรม เป็็นสิ่่�งที่่�ทำำ�ให้้ ไทยโดดเด่่นเป็็นประเทศ 
ที่่�ผลิิตกาแฟที่่�มีีพลวัต อย่่างไรก็็ตามยัังมีีพื้้�นที่่�
สำำ�หรัับการเติิบโตในการผลิิตเพื่่�อตอบสนองต่่อ
ความต้้องการกาแฟที่่� เพิ่่�มขึ้้�นทั่่�วโลก การเพิ่่�ม

Q: What are your thoughts on the 
accessibil ity and cost of quality 
improvement programs for coffee 
farmers, and how can efficiency be 
improved in coffee production?
Drew: CQI has been committed to empowering 
producers through education, aiming to 
improve coffee quality and producers’ lives. 
Despite the inherent costs of delivering such 
programs, partnerships with the private 
sector and governments have helped bridge 
accessibility gaps. CQI is exploring innovative 
ways to make education more accessible, 
including online platforms and bite-sized 
learning modules, to address the high costs 
of comprehensive courses like the Q Course. 
Regarding efficiency, focusing on both the 
processing consistency and the genetic quality 
of plant varietals is vital. Producers should 
ensure the authenticity of varietals and adopt 
efficient, science-based agronomic practices 
to reduce costs and enhance competitiveness.

Q: How does the youth and enthusiasm 
of Thai coffee producers strengthen the 
country’s specialty coffee industry, and 
what areas of improvement exist for Thai 
specialty coffee?
Drew: The involvement of young, educated, 
and passionate producers is a significant 
strength for the Thai specialty coffee industry. 
Their modern approach to coffee farming, 
combining tradition with innovation, sets 
Thailand apart as a dynamic coffee-producing 
country. However, there’s room for growth 
in production to meet the increasing global 
demand for coffee. Enhancing productivity 
efficiently and sustainably among these well-
informed producers can support Thailand’s 
emergence as an influential player in the 
specialty coffee export market.
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ผลผลิิตอย่่างมีีประสิิทธิภาพและยั่่�งยืืนระหว่่าง 
ผู้้�ผลิติที่่�มีีความรู้้�ดีีจะช่ว่ยให้้ ไทยเป็็นผู้้�เล่่นท่ี่�มีีอิทิธิพิล
ในตลาดการส่่งออกกาแฟพิิเศษ

Q: คุุณคิดอย่่างไรกัับศัักยภาพในการขยาย
การผลิิตกาแฟ โรบััสตาคุุณภาพสููง ใน
ประเทศไทยและแนวโน้้มทั่่�วโลก?
Drew: ผมคิิดว่่าการขยายการผลิิตกาแฟโรบัสตา
ควรเป็น็ไปด้วยความระมััดระวังัเนื่่�องจากการยอมรัับ
ในตลาดโลกยัังอยู่่�ในระยะเริ่่�มต้้น แม้้จะมีีความสนใจ
และความตื่่�นตัวัที่่�เพิ่่�มขึ้้�นของกาแฟโรบัสัตาคุณุภาพ
สููง การรัับรู้้�ของผู้้�บริิโภคของกาแฟอาราบิิกาท่ี่�มีี
อิทิธิพิลเหนือืตลาดอย่า่งยาวนานต้้องการการศึึกษา
อย่่างค่่อยเป็็นค่่อยไป สำำ�หรัับผู้้�ผลิิตกาแฟโรบััสต้้า  
การโฟกัสัที่่�วิิธีีการผลิติพิเศษเพ่ื่�อสร้้างความแตกต่่าง 
ของผลิิตภัณฑ์์อาจสร้้างช่่องทางในตลาดกาแฟ
พิิเศษได้้ นัับเป็็นเวลาที่่�น่่าสนใจสำำ�หรัับผู้้�ผลิิตท่ี่�มีี 
นวััตกรรมในการคว้้าโอกาสการเติิบโตของตลาด
กาแฟ โรบััสตา อย่่างไรก็็ตามควรเป็็นไปด้้วย 
ความระมััดระวััง

Q: คุุณคิิดว่่าโครงการ Q Project Thailand 
สามารถสร้้างและขยายผลกระทบเชิิงบวก 
ได้้อย่่างไร?
Drew: โครงการ Q Project Thailand มีีบทบาท
สำำ�คััญผ่่านรููปแบบการรวมกลุ่่�มของผู้้�ผลิิตท่ี่�เน้้น
ทั้้�งกาแฟอาราบิิกาและกาแฟโรบัสตา โดยการสร้้าง
ขีีดความสามารถและพััฒนาทัักษะในกระบวนการ
หลัังการเก็็บเกี่่�ยวและคุุณภาพนั้้�นเป็็นปััจจััยสำำ�คััญ 
การศึึกษาเกี่่�ยวกัับคุุณภาพและการทดสอบช่่วยให้้
ผู้้�ผลิิตเห็็นผลจากการเปลี่�ยนแปลงของกระบวนการ
ได้้ทัันทีี กลไกนี้้�มีีความสำำ�คััญอย่่างยิ่่�งในการเสริิม
สร้า้งศัักยภาพของเกษตรกร ช่ว่ยให้้พวกเขาสามารถ
กำำ�หนดทิิศทางของผลิิตภััณฑ์์ ได้้ทั้้�งในประเทศ
และระดัับนานาชาติิ การขยายผลกระทบต้้องใช้้ 
ความอดทนเนื่่�องจากกาแฟมีีวงจรการเก็็บเกี่่�ยว
ประจำำ�ปีี เกษตรกรที่่�ผ่่านการอบรมและพััฒนา 
อ ง ค์์ ค ว า ม รู้้� แ ล ะ ปร  ะ ส บ ค ว า ม สำำ� เ ร็็ จ จ ะ เ ป็็ น 
แรงบัันดาลใจให้้กัับผู้้�อื่่�น สร้้างแรงผลัักดัันและ 
ทำำ�ให้้โครงการสามารถดำำ�เนิินต่อไปได้้ด้้วยตััวเอง
ต่่อไป

Q: Regarding the potential expansion of 
fine Robusta production in Thailand and 
its global trend, what is your advice?
Drew: A cautious approach to expanding 
fine Robusta production is advisable due 
to its nascent acceptance in the global 
market. Although there is growing interest 
and excitement around high-quality Robusta, 
consumer perceptions shaped by long-standing 
preferences for Arabica need gradual re-
education. For producers with existing Robusta 
crops, focusing on specialty processing 
methods to differentiate their product could 
carve out a niche in the specialty coffee market. 
It’s a promising time for innovative producers 
to explore fine Robusta’s potential cautiously.

Q: As implementers of the Q Project 
Thailand, we are results-oriented and 
aim for quick benefits to groups of people. 
Could you share your suggestions on 
how to argue about and scale up the 
impact of the Q Project Thailand?
Drew: The Q Project Thailand plays a crucial 
role, particularly through its cohort model that 
brings small groups of producers together, 
focusing on both Arabica and Robusta. This 
empowerment through knowledge and skills 
in processing and quality is invaluable. Quality 
and tasting education are intertwined, allowing 
producers to immediately see the results of 
processing changes. This direct feedback 
mechanism is critical for empowering farmers, 
enabling them to take control of their destinies 
both domestically and internationally. Scaling 
the impact involves patience, as coffee has a 
yearly harvest cycle. Early adopters who apply 
these techniques successfully will inspire 
others, creating momentum and making the 
project self-sustaining.
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Q: จากประสบการณ์์ของคุุณ อะไรคืือ
นวััตกรรมในกระบวนการหลัังการเก็็บเกี่่�ยว
ที่่�สำำ�คัญที่่�สุุดที่่�มีีศัักยภาพในการยกระดัับ
คุุณภาพของกาแฟ ไทย?
Johan:	อุ ุตสาหกรรมกาแฟของไทยโดดเด่่นด้้วย
คุุณภาพกาแฟที่่�ยอดเยี่่�ยมโดยไม่่สามารถมองข้้าม
บทบาทของกระบวนการหลัังการเก็็บเกี่่�ยวซึ่่�งเป็น็ส่วน
หนึ่่�งในการเพิ่่�มศักัยภาพของรสชาติไิด้ ้นวัตักรรมที่่�มีี
ศัักยภาพมากที่่�สุุดที่่�ผมคิิดว่่าจะเป็็นประโยชน์์คืือ:

	 การใช้้เทคนิิคการหมัักควบคุุม โดยใช้้ยีีสต์์หรืือ 
	 เชื้้�อแบคทีีเรีียบางชนิด เพื่่�อเสริิมสร้้างรสชาติิและ 
	 โปรไฟล์์กลิ่่�นตามต้้องการ

	ร ะบบการอบแห้้งแบบกลไกที่่�มีีการควบคุุม 
	อุ ุณหภููมิิและความชื้้�นอย่่างแม่่นยำำ� ซึ่่�งจะสามารถ 
	รั ับประกัันการอบแห้้งที่่�สม่ำำ��เสมอและเมล็็ดที่่�มีี 
	คุ ุณภาพสููงขึ้้�น

	 การใช้้เทคโนโลยีีการคัดเลืือกโดยอาศััยปััญญา 
	ปร ะดิิษฐ์เพื่่�อรัับประกัันความเป็็นเอกภาพของ 
	 โปรไฟล์์กาแฟที่่�มากขึ้้�นและอาจเพิ่่�มมููลค่าให้้กัับ 
	 เมล็็ดกาแฟอีีกด้้วย

คุุณโจฮััน ควีี 	 ผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านกระบวนการหลัังการเก็บ็เกี่่�ยวและผู้้�สอนท่ี่�ได้้รับัการรับัรองจาก CQI 
Mr. Johan Kwe 	 Expert in Post-Harvest Processes and Q Instructor

Q: From your extensive experience, what 
are the most significant innovations in 
post-harvest processing you’ve seen 
that have the potential to elevate Thai 
coffee quality?
Johan: The Thai coffee industry stands out for 
its exceptional coffees, and the role of post-
harvest processing in unlocking their full flavor 
potential cannot be overstated. Some of the 
most impactful innovations I’ve seen include:

	 Controlled fermentation techniques, using  
	 specific yeasts or bacteria strains, can  
	 enhance desirable flavors and aroma  
	 profiles.

	 Mechanized drying systems with precise  
	 temperature and humidity control can  
	 ensure consistent drying and higher quality  
	 beans.

	 Utilizing AI sorting technology to ensure  
	 greater uniformity for a more consistent  
	 cup profile and potentially higher value for  
	 the beans.

Chat with
Johan Kwe
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	 การมุ่่�งสู่่�ความยั่่�งยืนื โดยการนำำ�ระบบการจัดัการ 
	น้ำ ำ��เสีียที่่�เป็็นมิตรต่อสิ่่�งแวดล้อมมาใช้้ จะช่่วย 
	 เสริิมสร้้างชื่่�อเสีียงของกาแฟ ไทยในระยะยาว

	 การฝึกึอบรมและการศึึกษาเก่ี่�ยวกัับเทคนิิคใหม่่ ๆ   
	 เพื่่�อให้เ้กษตรกรสามารถปรับัปรุงุคุณุภาพกาแฟ 
	 และเพิ่่�มรายได้้

Q: อุุปสรรคของผู้้�ผลิิตกาแฟ ไทยเม่ื่�อนำำ�
เทคนิิคการแปรรููปหลัังการเก็็บเกี่่�ยวใหม่่ๆ มา
ใช้้คืืออะไร และจะสามารถก้้าวข้้ามอุุปสรรค 
ดัังกล่่าวได้้อย่่างไร?
Johan: อุุปสรรคที่่�สำำ�คััญหน่ึ่�งคืือการขาดความรู้้� 
และการฝึึกอบรม ผู้้�ผลิิตรายย่่อยหลายคน
ไม่่มีีความเช่ี่�ยวชาญในเทคนิิคการแปรรููปขั้้�นสููง 
การแก้้ปััญหานี้้�สามารถแก้้ไขผ่านการถ่ายทอดความรู้้� 
อย่่างมีีระบบ เช่่น การจัดเวิิร์์กช็็อปและโปรแกรม 
การศึึกษาที่่�เป้้าหมายชััดเจน อีีกหน่ึ่�งอุุปสรรคคืือ
ความต้้องการด้านโครงสร้้างพื้้�นฐานและการลงทุุน 
การที่่�เทคโนโลยีีต่างๆ มีีต้้นทุนสููงอาจทำำ�ให้้ผู้้�ผลิิต 
ขนาดเล็็กไม่่สามารถนำำ�เทคโนโลยีีใหม่่มาใช้้ ได้้ 
การสนัับสนุุนทางการเงิินและการสร้้างสิ่่�งอำำ�นวย
ความสะดวกส่่วนกลางจะเป็็นทางออกที่่�ทำำ�ให้้
เทคโนโลยีีเหล่่านี้้�เข้้าถึึงได้้ง่่ายขึ้้�น

นอกจากนี้้�  ผู้้�ผลิิตอาจมีีความกัังวลเกี่่�ยวกัับ 
ความเสี่่�ยงและความไม่่แน่่นอนท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับวิิธีีการ
ใหม่่ๆ โดยเพื่่�อลดความกัังวลเหล่่านี้้� เกษตรกรควร
ได้้การทดลองใช้้วิิธีีใหม่่ในระดัับเล็็กก่่อนการนำำ�ไป
ใช้้อย่่างเต็็มรููปแบบ พร้้อมกัับการให้้แรงจููงใจเช่่น 
การรับประกัันราคาที่่�สููงสำำ�หรัับผลผลิิตคุณภาพสููง 
การแบ่่งปัันเร่ื่�องราวความสำำ�เร็็จสามารถกระตุ้้�นให้้
ผู้้�ผลิิตที่่�ลัังเลมีีกำำ�ลัังใจเพิ่่�มขึ้้�น

ประเด็็นสุุดท้้ายคืือการเข้้าถึึงตลาดเฉพาะกลุ่่�มและ
การเพิ่่�มความตระหนักัรู้้�ให้แ้ก่ผู่้้�บริิโภค โดยในประเด็น็
นี้้� ผู้้�ผลิิตอาจมองว่่าเป็็นเร่ื่�องยากที่่�จะหาผู้้�ซื้้�อที่่�ยิินดีี
จ่่ายเพิ่่�มสำำ�หรัับรสชาติิกาแฟที่่� ไม่่เหมืือนใคร โดย
การแก้้ปััญหานี้้�ต้้องการความพยายามในการสร้้าง
การรัับรู้้� ในกลุ่่�มผู้้�บริิโภครวมถึึงความสำำ�คััญของ

	 Focus on Sustainability by implementing  
	 eco-friendly wastewater management will  
	 enhance Thailand’s coffee’s reputation.

	 Producer Training and Education on these  
	 new techniques to empowers them to  
	 improve quality and potentially increase 
	 their income.

Q:  What are the primary challenges 
Thai coffee producers face when 
adopting new post-harvest processing 
techniques, and how can these be 
overcome?
Johan: One significant hurdle is the lack of 
knowledge and training. Many smallholder 
producers are not well-versed in advanced 
processing techniques. Addressing this 
requires offering targeted workshops and 
educational programs. Another challenge 
involves the need for infrastructure and 
investment. High costs can deter small 
producers from adopting new technologies. 
Solutions include financial support and the 
creation of shared processing facilities to make 
these technologies more accessible.
Producers may also be wary of the risks and 
uncertainties associated with new methods. 
To mitigate these concerns, opportunities for 
trial runs on a smaller scale can be provided, 
along with incentives like guaranteed premium 
prices for high-quality outcomes. Sharing 
success stories can further encourage hesitant 
producers.

Finally, accessing specialty markets and raising 
consumer awareness remain challenges. 
Producers may find it difficult to secure buyers 
willing to pay extra for unique flavors. Tackling 
this requires efforts to educate consumers on 
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ที่่�มาของกาแฟและกระบวนการหลัังการเก็็บเกี่่�ยว 
เพื่่�อเป็็นการสร้้างเร่ื่�องราวและลัักษณะเด่่นท่ี่�มีีใน
เฉพาะกาแฟพิิเศษไทย

Q: จากประสบการณ์์การสอนในโครงการ 
Q Project Thailand คุุณมีคำำ�แนะนำำ�อะไร
สำำ�หรัับผู้้�ผลิิตกาแฟที่่�ต้้องการปรัับปรุุง
กระบวนการหลัังการเก็็บเกี่่�ยว?
Johan: กุุญแจสำำ�คััญคืือการจััดการวิิธีีการของ
คุุณอย่่างรอบคอบ การใช้้เทคนิิคใหม่่ๆ ที่่�ซัับซ้้อน
โดยไม่่มีีแผนที่่�แน่่นอนอาจทำำ�ให้้เกษตรกรหลายท่่าน
รู้้�สึึกท้้าทายและมีีความเส่ี่�ยง ผมแนะนำำ�ให้้เริ่่�มต้้น
จากกระบวนการเล็็กๆ โดยอาจเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ
กระบวนการปัจจุุบัันของคุุณที่่�มีีความเป็็นไปได้้ ใน
การปรัับปรุุง เช่่น การควบคุุมการหมัักท่ี่�ดีีขึ้้�น จาก
นั้้�น ดำำ�เนิินการตรวจสอบคุุณภาพโดยการทดลอง
ใช้ว้ิธิีีการแปรรููปใหม่ก่ับักาแฟชุดุเล็็กๆ พร้อ้มกับัการ
ทำำ�กาแฟควบคุุมที่่�ไม่่ได้้ใช้้เทคโนโลยีีใหม่่ชุุดหนึ่่�งเพื่่�อ
การเปรียบเทีียบ ในขั้้�นตอนนี้้� เกษตรกรควรบันทึึก
ทุุกอย่่างอย่่างละเอีียด หลัังจากที่่�ทำำ�การชิิมทดสอบ
กาแฟทั้้�งสองชุุด เกษตรกรควรประเมิินความแตก
ต่า่งของรสชาติแิละคุณุภาพโดยรวมว่า่วิธิีีใหม่ต่รงกัับ
ความคาดหวัังของคุุณหรืือไม่่ หากไม่่ ให้้ปรัับเปลี่่�ยน
กระบวนการและทดลองอีีกคร้ั้�ง การทำำ�ซ้ำำ��นี้้�ช่่วยใน
การปรัับเพิ่่�มเติิมจนกว่่าคุุณจะได้้ผลลััพธ์์ที่่�ต้้องการ 
โดยเป็็นไปอย่่างค่่อยเป็็นค่่อยไปและมีีการควบคุุม

the importance of post-harvest processing and 
to promote Thai coffee’s unique characteristics, 
thus building a distinctive brand identity that 
leverages innovative processing techniques.

Q. Based on your experience teaching 
in the Q Project Thailand, what key 
piece of advice would you give to coffee 
producers looking to improve their post-
harvest processes?
Johan: The key is to manage your approach 
carefully. Diving into complex new techniques 
without a solid plan can be daunting and 
fraught with risks. I recommend starting 
small by pinpointing one area of your current 
process that offers room for improvement, 
such as better fermentation control. Next, 
engage in quality assurance practices by 
testing a new processing method on a small 
batch of coffee, while also running a control 
batch for comparison. Document everything 
meticulously. After cupping both batches, 
assess the differences in flavor profiles and 
overall quality. Did the new method meet 
your expectations? If not, tweak the process 
and try again. This iterative approach helps in 
refining methods until you achieve the desired 
outcome, ensuring a gradual and controlled 
enhancement of your post-harvest processes.

Q: Looking ahead, what future trends in 
post-harvest processing do you see as 
being particularly relevant for the Thai 
coffee industry?
Johan: One of the most exciting trends is 
the advancement in precision fermentation 
techniques. We’re moving towards a phase 
where it’s not just about controlled fermentation; 
it’s about using specific yeast or bacteria strains 
to achieve desired flavor profiles with great 
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precision. Another area where I see significant 
growth is the integration of technology in 
post-harvest processes. For instance, the 
use of sensors and data loggers for real-
time monitoring of drying conditions and 
fermentation progress will enable producers to 
maintain consistent quality. Moreover, artificial 
intelligence (AI) could revolutionize the way we 
process coffee by analyzing data from sensors 
and historical records to recommend the best 
processing parameters for each bean variety.

Traceability and transparency in the supply 
chain are becoming increasingly important. 
Technologies like blockchain could provide 
a transparent track of the coffee’s journey 
from the farm to the cup, including detailed 
processing methods. Additionally, engaging 
consumers directly through QR codes that 
provide insights into the coffee’s processing 
story is becoming a trend. This not only 
enhances transparency but also fosters a 
deeper connection between consumers and 
the craft of coffee production.

Lastly, sustainability remains a cornerstone 
of future trends. Minimizing waste and 
implementing efficient wastewater treatment 
technologies are critical. By recycling waste 
products and reducing our environmental 
footprint, the industry is not just working 
towards better coffee but also a better planet.

Q: แนวโน้้มใดในการแปรรููปหลัังการเก็็บเกี่่�ยว
ที่่�จะส่ง่ผลกระทบกับัอุตุสาหกรรมกาแฟ ไทย?
Johan: หน่ึ่�งในแนวโน้้มที่่�น่่าตื่่�นเต้้นที่่�สุุดคือการ
พััฒนาในเทคนิิคการหมัักที่่�แม่่นยำำ� เรากำำ�ลัังเคลื่่�อน
ไปสู่่�ระยะที่่�ไม่่เพียีงแค่ก่ารควบคุมุการหมักั แต่่เป็น็การ
ใช้เ้ชื้้�อยีีสต์์หรืือแบคทีีเรีียชนิดพิเิศษเพ่ื่�อให้้ ได้้โปรไฟล์์
รสชาติิที่่�ต้้องการด้้วยความแม่่นยำำ�สููง อีีกหนึ่่�งด้้าน
ที่่�ผมเห็็นการเติิบโตอย่่างมากคืือการบููรณาการ
เทคโนโลยีีในกระบวนการหลัังการเก็็บเกี่่�ยว เช่่น การ
ใช้เ้ซ็น็เซอร์แ์ละเครื่่�องบันัทึึกข้อ้มููลเพื่่�อการตรวจสอบ
สภาพการอบแห้้งและความคืืบหน้้าในการหมัักแบบ
เรีียลไทม์จะช่่วยให้้ผู้้�ผลิิตรักษาคุุณภาพที่่�สม่ำำ��เสมอ 
นอกจากนี้้� ปััญญาประดิิษฐ์์ (AI) สามารถปฏิิวััติิวิิธีี
การแปรรููปกาแฟโดยการวิเคราะห์ข์้อ้มููลจากเซ็น็เซอร์์
และบัันทึึกประวััติิเพื่่�อแนะนำำ�ทิิศทางการแปรรููปที่่�ดีี
ที่่�สุุดสำำ�หรัับแต่่ละพัันธุ์์�ของเมล็็ดกาแฟ

อีีกหนึ่่�งแนวโน้้มสำำ�คััญคืือความสามารถในการ
ติิดตามและความโปร่่งใสในห่่วงโซ่่อุุปทาน โดยมีี
เทคโนโลยีีเช่่นบล็็อกเชนเข้้ามาช่่วยทำำ�ให้้การติดตาม
ที่่�โปร่่งใสของกาแฟจากฟาร์์มถึึงถ้้วยกาแฟ รวมถึึง
รายละเอีียดวิิธีีการแปรรููป นอกจากนี้้� การมีีส่วน
ร่่วมของผู้้�บริิโภคโดยตรงผ่่าน QR code ที่่�ให้้ข้้อมููล
เชิิงลึึกเกี่่�ยวกัับเรื่่�องราวการแปรรููปกาแฟกำำ�ลังเป็็น
ที่่�นิิยม สิ่่�งนี้้� ไม่่เพีียงแต่่เพิ่่�มความโปร่่งใส แต่่ยัังช่่วย
สร้า้งความเชื่่�อมโยงที่่�ลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�นระหว่า่งผู้้�บริโิภคกับั
ศิิลปะการผลิิตกาแฟ

แนวโน้้มสุุดท้้ายคืือความยั่่�งยืืน ซึ่่�งยัังคงเป็็นมิติิ
หลัักของแนวโน้้มในอนาคต การลดขยะและการนำำ�
เทคโนโลยีีการบำำ�บัดัน้ำำ��เสีียท่ี่�มีีประสิทิธิภิาพมาใช้เ้ป็น็
สิ่่�งสำำ�คัญั โดยการรีีไซเคิิลผลิติภัณัฑ์์ท่ี่�เป็น็ขยะและลด
ผลกระทบต่่อสิ่่�งแวดล้้อม อุุตสาหกรรมนี้้�ไม่่เพีียงแต่่
เป็็นการพััฒนาพื่่�อกาแฟที่่�ดีีขึ้้�น แต่่ยัังเป็็นการปรัับ
ตััวเพื่่�อโลกที่่�ดีีขึ้้�นด้้วย
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KEY COFFEE
PRODUCTION AREAS
OF THAILAND
รู้้�จักแหล่่งปลููกกาแฟ ในไทย
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ARABICA
COFFEE
PRODUCTION

National Production (tons)

9,135

ภาคเหนืือของประเทศไทยเป็็นแหล่่งผลิิตกาแฟ 
อาราบิก้ิ้าชั้้�นนำำ�ของไทย โดย 3 จังัหวัดัที่่�มีีศักยภาพ 
ด้้านการปลููกสููงสุุดคือ จัังหวััดเชีียงราย เชีียงใหม่่ 
และแม่่ฮ่่องสอน ซึ่่�งมีีกำำ�ลังัผลิติกาแฟอาราบิิก้้าถึึง 
7,633 ตัันต่่อปีี โดยมีีหลายปััจจััยที่่�มีีส่วนร่่วม 
ในความสำำ�เร็็จของการปลููกกาแฟอาราบิิก้้าใน 
พื้้�นที่่�นี้้� อย่่างแรกคืือ ความสููงของพื้้�นที่่�ที่่�ทำำ�ให้้ 
มีีสภาพแวดล้้อมที่่�เหมาะสมด้้วยอากาศที่่�เย็็นและ
ดิินที่่�อุุดมสมบููรณ์์ ส่่งผลให้้เมล็็ดกาแฟเจริิญช้้า 
และเพิ่่�มความซัับซ้้อนของรสชาติิ นอกจากนี้้�
ความมุ่่�งมั่่�นและความเช่ี่�ยวชาญของเกษตรกรใน
พื้้�นที่่�ยัังเป็็นตััวแปรสำำ�คััญในการดููแลพื้้�นที่่�ปลููก 
ให้้มีีประสิทิธิภิาพ โดยสภาพอากาศของแต่่ละจังัหวัดั 
และสิ่่�งแวดล้้อมของแต่่ละพื้้�นที่่�ยัังมีีส่่วนร่่วมใน 
ความหลากหลายของรสชาติิ ทำำ�ให้้ภาคเหนืือของ 
ประเทศไทยเป็น็ที่่�ปลููกกาแฟพิเิศษที่่�ทำำ�ให้ผู้้้�ที่่�ชื่่�นชอบ 
กาแฟหลงใหลในมรดกกาแฟอัันอุุดมสมบููรณ์์

Northern Thailand holds the distinction of being  
a premier region for Arabica coffee production, 
and its reputation is well-deserved. The 
provinces of Chiang Rai, Chiang Mai, and 
Mae Hong Son have emerged as the top 
three contributors to this thriving coffee 
industry, boasting an impressive combined 
capacity of 7,633 tons per year. Several factors 
contribute to their success in Arabica coffee 
cultivation. Firstly, the region’s high altitude 
provides an ideal environment with cooler 
temperatures and fertile soils, promoting 
the slow maturation of coffee cherries and 
enhancing flavor complexity. Secondly, the 
dedication and expertise of local farmers, 
who have honed their skills and knowledge 
over generations, have played a pivotal role 
in producing consistently high-quality beans. 
Additionally, the unique microclimates and 
terroir of each province further contribute 
to the diversity of flavors, making Northern 
Thailand a treasure trove for specialty coffee 
enthusiasts.

Arabica top 3 Production Areas

1st:	 Chiang Rai (3,790 tons)
2nd:	 Chiang Mai (3,185 tons)
3rd:	 Mae Hong Son (658 tons)
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ROBUSTA
COFFEE
PRODUCTION

National Production (tons)

9,554

Robusta top 3 Production Areas

1st:	 Chumporn (5,600 tons)
2nd:	 Ranong (1,911 tons)
3rd:	 Prachuab Kirikhan
	 (731 tons)

ภาคใต้้ของประเทศไทยได้้รับัการยอมรัับว่่าเป็็นพื้้�นที่่� 
ที่่�มีีศักยภาพในการผลิิตกาแฟโรบัสต้้า โดยมีี 
จัังหวััดชุุมพร ระนอง และประจวบคีีรีีขัันธ์ เป็็น 
สามจัังหวััดที่่�มีีกำำ�ลัังผลิิตสููงสุุดกว่่า 8,242 ตััน 
ต่่อปีี โดยมีีหลายปััจจััยที่่�ส่่งผลให้้ภาคใต้้ก้้าวข้้าม 
ขีีดจำำ�กััดในการปลููกกาแฟโรบัสต้้า เช่่น สภาพ 
อากาศที่่�เหมาะสมและการรดน้ำำ��ที่่� เหมาะสมใน 
พื้้� น ที่่�  ช่่ ว ย ส่่ ง เ ส ริิ ม ใ ห้้ เ กิิ ด เ ม ล็็ ด ก า แ ฟ ที่่� มีี 
คุุณภาพสููง นอกจากนี้้�  สภาพแวดล้้อมและ
สภาพภููมิภาคที่่� ไ ม่่ เหมืือนกันในแต่่ละจัังหวััด 
ได้้เสริิมสร้้างความหลากหลายของกาแฟที่่�มีี 
รสชาติิที่่�น่่าสนใจ ทำำ�ให้้ภาคใต้้ของประเทศไทย 
กลายเป็็นที่่�ต้้องการของผู้้�คนที่่�หลงใหลในกาแฟ

Southern Thailand has earned recognition 
as a top region for Robusta coffee 
production, with Chumphon, Ranong, and 
Prachuap Khiri Khan standing out as the 
top three provinces in this thriving industry. 
Together, they contribute to a remarkable 
production capacity of over 8,242 tons per 
year. Several factors contribute to Southern 
Thailand’s success in cultivating Robusta 
coffee. The region benefits from a favorable 
climate and suitable irrigation, ensuring the 
production of high-quality coffee beans. 
The collaboration and dedication of local 
farmers in coffee cultivation play a crucial 
role in consistently producing top-notch 
coffee beans. Moreover, the distinct 
environments and geographic conditions of 
each province contribute to the diversity of 
flavors, making Southern Thailand a sought-
after destination for coffee enthusiasts. As 
the demand for Robusta coffee continues 
to rise, Southern Thailand remains at 
the forefront of this industry, producing 
exceptional and diverse coffee beans in 
abundant quantities.
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OPPORTUNITY TO PROMOTE
THAI GEOGRAPHICAL INDICATION - COFFEE PRODUCT

เชีียงใหม่่ / Chiang Mai

กาแฟเทพเสด็็จ
Thepsadej  Coffee
	 เทพเสด็็จ, ดอยสะเก็็ด, 
	 เชีียงใหม่่
	 Thep Sadet, Doi Saket,
	 Chiang Mai
	 อาราบิิก้้า (คาทิิมอร์์,
	 คาตููรา และ คาตุุย)
	 Arabica (Catimor,
	 Catura and Katui)

กระบี่่� / Krabi

กาแฟเมืืองกระบี่่� / Muang Krabi Coffee 
	 คลองท่อม/ลำ�ำทับ/ปลายพระยา, กระบี่
	 Khlong Thom/ Lam Thap/ Plai Phraya, Krabi
	 โรบััสต้้า
	 Robusta

ชุุมพร / Chumphon

กาแฟถ้ำำ��สิิงห์์ชุุมพร
Tham Sing Chumphon Coffee
	 ตำำ�บลวิิทยาเหนืือ/คุุณเกริิง/ 
	บ้ ้านนา/ทุ่่�งคา, เมืือง, ชุุมพร
	 Tambon Wisai Nua/ 
	 Khun Krating/Ban Na/
	 Thung Kha, Mueang, Chumphon
	 โรบััสต้้า
	 Robusta

กาแฟเขาทะลุุ
Khaothalu Coffee
	 เขาทะลุุ, สวีี, ชุุมพร
	 Khao Thalu, Sawi, Chumphon
	 โรบััสต้้า
 	 Robusta

เชีียงราย / Chiang Rai

กาแฟดอยตุุง
Doi Tung Coffee
	 แม่่ฟ้้าหลวง/แม่่สาย, 
	 เชีียงราย
	 Mae Fah Luang/ Mae Sai,
	 Chiang Rai
	 อาราบิิก้้า (คาทิิมอร์์,
	 คาตููรา และ คาตุุย)
	 Arabica (Catimor,
	 Catura and Katui)

กาแฟดอยช้้าง
Doi Chang Coffee
	 วาวีี, แม่่ส่่วย, เชีียงราย
	 Wawee, Mae Suai, 
	 Chiang Rai 
	 อาราบิิก้้า (คาทิิมอร์์,
	 คาตููรา และ คาตุุย)
	 Arabica (Catimor,
	 Catura and Katui)

นครราชสีีมา / Nakhon Ratchasima

กาแฟวัังน้ำำ��เขีียว
Wang Nam Khiao Coffee /
Greenery Coffee Ozone 
	 วัังน้ำำ��เขีียว, นครราชสีีมา
	 Wang Nam Khiao, Nakhon Ratchasima 
	 อาราบิก้ิ้า (คาทิิมอร์์ F-7) และ โรบัสต้้า (ชุุมพร-2)
	 Arabica (Catimor F-7) and Robusta 
	 (Chumphon-2)

กาแฟดงมะไฟ
Dong Ma Fai Coffee
	 ดงมะไฟ, มะเกลืือใหม่่, สููงเนิิน, นครราชสีีมา
	 Dong Mafai, Ma kluea Mai, Sung Noen, 
	 Nakhon Ratchasima	
	 อาราบิิก้้า (คาทิิมอร์์ F-7)
	 Arabica (Catimor F-7)
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THAILAND COFFEE 
ECONOMICS

2017 2018 2019 2020 2021

กำำ�ลัังการผลิิต / Production

พื้้�นที่่�ปลููก (ไร่่)
Planted Area (Rai)

291,317 298,382 274,246 257,935 268,211

พื้้�นที่่�เก็็บเกี่่�ยว (ไร่่)
Harvested (Area)

262,965 270,605 247,133 224,683 228,555

จำำ�นวนครััวเรืือนเกษตรกร
Number of Farmer Households

26,225 27,425 28,712 29,639 30,833

ผลผลิิตกาแฟ ในประเทศ (ตััน)
Domestic Production (Ton)

26,855 24,687 26,414 22,483 30,000

ผลผลิิตกาแฟอาราบิิก้้า (ตััน)
Arabica Production (Ton)

9,281 10,498 8,888 11,205 12,600

ผลผลิิตกาแฟโรบััสต้้า (ตััน)
Robusta Production (Ton)

17,574 14,189 17,526 11,278 17,400

กำำ�ลัังการบริิโภค / Consumption

อุุปสงค์์ภายในประเทศ (ตััน)
Domestic Demand (Ton)

83,887 90,588 81,592 95,471 86,701

กำำ�ลัังการผลิิตและการบริิโภค
Production and Consumption

Source: Office of Agricultural Economics (OAE)
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มููลค่่าในปีี 2021
Value in 2021

(ล้้านดอลลาร์์สหรััฐ /
USD Millions)

ปริิมาณในปีี 2021
Quantity in 2021 
(หน่่วย: พัันตััน /
Thousand tons)

กาแฟ / Coffee (HS 090111, 090112, 090121, 090122 and 090190)

ส่่งออกสู่่�ตลาดโลก / Global Exports 36,299 7,996

นำำ�เข้้าจากตลาดโลก / Global Imports 36,515 8,841

อัันดัับห้้าประเทศส่่งออกกาแฟ
ที่่�สููงสุุดในระดัับโลก
Top Five Global Exporters

Brazil, Switzerland, 
Germany, Colombia 

and Viet Nam
(ประเทศไทยอยู่่�อัันดัับที่่� 88 

Thailand: 88th) 

Brazil, Viet Nam, 
Colombia, Germany 

and Honduras
(ประเทศไทยอยู่่�อัันดัับที่่� 97) 

Thailand: 97th) 

อัันดัับห้้าประเทศนำำ�เข้้ากาแฟ
ที่่�สููงสุุดในระดัับโลก
Top Five Global Importers

USA, Germany, 
France, Italy and Japan 

(ประเทศไทยอยู่่�อัันดัับที่่� 35 

Thailand: 35th)

USA, Germany, Italy, 
Japan and France

(ประเทศไทยอยู่่�อัันดัับที่่� 26

Thailand: 26th) 

มููลค่่าการส่่งออกของไทย
Thailand Exports

4 0.55

มููลค่่าการนำำ�เข้้าของไทย
Thailand Imports

131 60

ประเทศเป้้าหมายการส่่งออกของไทย
Top Five Thai Export Destinations

Japan, Cambodia, 
USA, Canada and 

South Korea

Cambodia, USA, 
Canada, Japan and 

Germany

ประเทศต้้นทางการนำำ�เข้้าของไทย
Top Five Thai Import Sources

Viet Nam, Lao PDR, 
Indonesia, Malaysia 

and Switzerland

Viet Nam, Indonesia, 
Lao PDR, Malaysia and 

USA

การค้้ากาแฟ
Trade in Coffee

Source: International Trade Centre (ITC)
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